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BBEJIEHUE

Tema nameit pabotel — «Karteropus nakyHapHOCTH B IEpeBOJax pomaHa
M.A.bynrakoBa «benas rapausi». Kak u mobast apyras kateropusi, Kareropus
JaKyHaApHOCTU — OTO J0Oas TpyIa S3bIKOBBIX JJIEMEHTOB, BbIAENsIeMas Ha
OCHOBAaHHMH KaKOT0-THOO OOIIero CBOWCTBA; B CTPOTOM CMBICIE — HEKOTOPBIN
npu3HaK (MmapameTp), KOTOPBhIM JIKUT B OCHOBE pa30HMeHHs OOIMpPHON
COBOKYITHOCTA  OJHOPOJHBIX SI3BIKOBBIX  €UHUIl HA  OTPAHUYEHHOE  YHCIIO
HEIEPECEKAIOIINXCS KIIACCOB, YJIEHBl KOTOPBIX XapaKTEPU3YIOTCA OJHUM U TEM XKe
3HaueHHeM JaHHoro npusHaka. [JIDC 1990, 190] Ognako €€ 0COOEHHOCTh COCTOUT
B TOM, UTO OHA SIBJIAETCS MOHITUUHON KATETOPUEH, TO €CTh OTPAXKAET OTBICYECHHOE
000011IeHHOE 3HAY€HHWE HEKOTOPOW TPYIIIbI AJIEMEHTOB, HAaXONAIIUX B JaHHOM
A3bIKE TO UM UHOE BhIPaKEHUE.

[Tockonbky B  HallleM KCCJEIOBAaHUU  PAacCMaTpPUBAIOTCS  MMEHHO
MEKbA3bIKOBBIC JIAKYHAPHBIE €AUHUIIBI, IMEHHO JJIEMEHTHI SI3bIKA PELUIMEHTA, a
HE MCXOJIHOTO SI3bIKa OYIyT XapaKTepHU30BaAThCS HATUYHUEM HTOTO OTIUYUTEIHLHOTO
npu3Haka. VIMEHHO Takue eIMHMIIBI OYIyT SIBIATHCS WHIUKATOPAMHU HAIHYWA
KaTErOpur JIaKyHapHOCTU. M3 3TOro MOXHO CHENIaTh BBIBOJ, YTO 3Ta KaTErOpus
SBJISIETCA MapaIOKCATBHOM, TaK KaK 3aMOJIHSIETCS OTPUIIATEIbHBIMU BEJIMUMHAMMU.

OTH TpU3HAKH, OTCYTCTBHE KOTOPBIX Mbl OTMEUYadd B XOJAE HaIero
UCCIIEIOBAHUSI, MOTYT HUMETh U SI3BIKOBYIO M KYJIBTYPOJOTUUECKYIO MPUPOY.
Jlroboe  mpousBeneHWE ~ JIUTEpPATypbl  OTpakaeT  OCOOCHHOCTH  KH3HU
JIMHTBOKYJIBTYPHOW  COOOITHOCTH B  OMNpPEACNICHHbII  MOMEHT  BpPEMEHHU
[[TpokomoBuu 1980, 38]. MMeHHO MO3TOMY MBI MOXEM YTBEP)KIaTh, YTO
MPEIMETOM HAIlleTO HAyYHOTO HHTEepeca ObUIM UMEHHO SI3BIKH U KYJbTYPHI,
KOTOpbIE MBI paccMaTpUBaId C TIO3UIIMM OTCYTCTBUS HEKHUX JJIEMEHTOB
MPUCYTCTBYIOIIMX B APYTUX si3bIkaX. Takue paziuuusi, MPOSBISIONIMECS B paMKax
MIEPEBOIHBIX TEKCTOB, BIIEPBBIE PACCMATPHUBAIOTCS B BHJIE 0OOOIIEHHOW CHCTEMBbI
MapKepOB KAaTEerOpHM JIAKyYHAPHOCTH, 4YTO W OOYCJaBJIMBAET AKTYaJbHOCTh

Hamero ucCJICa0BaHMsA.



[IpoOnema kaTeropuu JAKYHapHOCTH H3y4alach HaMHM KaK C MO3ULUU
CPABHUTEJIBHOTO S3bIKO3HAHUS U MEPEBOJOBENICHHUS, MPEICTABIEHHON B paboTax
J.-P.Vinay and J.Darbelnet, JI.C.bapxymapoBa, C.N.Bnaxopa, C.II1.®dnopuHa,
B.C.Bunorpagoa, B.I'l'aka, Tak © ¢ TO3ULIMA JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUU
(I'"’A.T'aue, B.N.XKenbBuc, 1M.A.Crepuun, B.J.MypaBreB, A.A.BepxOuikas) u
KOTHUTOJIOTHH, B paMKax Kylbryposorudeckoro noaxona O.C. CrenaHosa, wu,
KOHEYHO, JJAKYHOJIOTHH TJI€ CPEAN OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB HaWOOJBIINNA BEC
umeror uccnenoBanusa FO.A.Copokuna, W.FO.MapkoBunoii, ['.B.brikoBoi,
A.A Maxonnnoi, C.M. Tutkosa, H.Schroder, A. Ertelt-Vieth u E.Grodzki. B
HACTOSIIIEE BpEMsI MCCIEIOBAHUS YYEHBIX B A3TOM OO0JacTH HalpaBJICHbl Ha
000011IeHHEe HAKOIUICHHOTO MaTepuaja W HHTErpalMio C JPYrUMU HayKaMH, a
TaK)Ke pelIeHUe MPOOIEMbI UX 3al0JTHEHUS.

O0beKTOM HaImEero WCCIENOBaHUS SBISECTCS TOHATHMHASA KaTErOpHs
JAKYHApHOCTH.

IIpeaMeroMm — BBIpaXXEHHE KATErOpUHM JIAKYHAPHOCTU MO CPEICTBAM
JAKyHAapHBIX €AUHUI B iepeBoax pomana M. A .bynrakosa «benas ['Bapaus».

B ocHOBy Hamiero ucciaeoBaHHs IOJ0KEHA THIOTE3a, COIVIACHO KOTOPOM
IpU MEpPEeBOAE KaTeropusl JaKyHApHOCTH HEU30€XKHO MPOSBISETCS Ha BCEX
YPOBHSIX sI3bIKa W OOYCIaBIMBAETCSI HECOOTBETCTBUEM JIMHTBUCTUYECKUX U
HKCTPATMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

Ien» Hamero MCCIENOBaHHWS COCTOMT B  U3YYEHUM  KaTErOpHH
JAKYHApHOCTHU B niepeBoaax pomana M.A.bynrakoBa «benas reapaus».

B cooTBeTcTBMM C IIOCTAaBJICHHOM LENBIO W BBIABUHYTOM THIIOTE30U
pELIAOTCS CIEAYIOIINE 3aJaH:

1. PaccMmoTpeTh UCTOPHUIO (POPMUPOBAHMS JIAKYHOJIOTUU

2. OnpenenuTb CyTh OHATHUS «JIaKYHa»;

3. IlpencraBuTh COBpEMEHHBIC TUTIOJIOTUH JIAKYH;

4. Pa3paboTaTh CHHTE3UPOBAHHYIO KJIaCCU(UKAIUIO JIAKYH;
3)

. BBIABUTB M 0XapakTepHU30BaTh JAKYHBI B IEPEBOJAX POMAHOB;



6. Onpenenutb OCHOBHBIE METOAbl M  CIOCOOBI MEpeBoja
JAKYHAPHBIX €AUHULL

/. JlokazaThb HaJMYue KAaTETOpUM JIAKYHAPHOCTH B TIEpPeBOJaX
UCCIIEyEMOTO POMAHa.

JUist pemieHust 00O3HAYEHHBIX 3aad ObUIM HMCIOJIB30BAHBI CIEAYIOLINE
MeTObl: OOIleHAay4YHbIE (CPABHUTEIBHO — COMOCTABUTENIbHBIA METOJl, CHHTE3,
OMMUCATEIbHO — AaHAJIUTUYECKHUM, CpaBHEHHUE), OOIIECIUHTBUCTUYECKHE (METOJ
CIUTOUTHOM BBIOOPKHU, Te(PUHUIIMOHHBIA U CEMHBIN aHAIN3, TMHIBOCEMUOTHYECKUI
aHaiu3); JIMHTBOKYJIbTYpoOJIOTHUECKUE ((PYHKIMOHAIBHBIA aHalIM3) W METOJ
aHaJau3a MepeBOTUYECKUX PEIICHUM.

HoBu3Ha HacTOsIIET0 UCCIEIOBaHMS 3aKJIIOYaeTcs B  0000IIEeHUU
TEOPETHUYECKOr0  MaTepuaja [0  JaHHOM  mpobieme, B  IMOCTPOEHUU
CUHTE3UPOBAHHON KiacCU(UKAIMM JIaKyH, a TaKX€ B CpPAaBHHUTEIbHO HOBOM
IIOAXO/I€ K JIJAKYHAPHOCTH KaK K KaTErOpHUHU.

IlpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PA0OTBl COCTOMT B  BO3MOXHOCTH
IIPUMEHEHUSA PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUA B  IPAKTUYECKUX Kypcax II0 TEOPUHU
IIEPEBO/IA U TEOPUU MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH, JUHIBOKYJBTYpPOJIOTHH,
o01IEMY SI3bIKO3HAHMIO, & TAK)KE B CIIEIICEMUHApaXx.

IIpakTnyeckuM  MaTepuajOM  HCCICIOBAaHMUS  IIOCIYXKWJI  pOMaH
M.A.bynrakoBa «benas rBapaus» (1927) m Tpu ero mepeBoja Ha AHIVIMUCKUI
A3BIK:

4 by Michael Glenny, London, HarperCollins/Havill, 1971. 336 p.

4 by Marian Schwartz, Introduction by Dobrenko, Evgeny: Yale
University Press, 2008. 310 p.

4 by Roger Cockrell, Richmond, Alma Classics, 2012. 331 p.

OCHOBHBIE TOJIO)KEHHUSI BBITYCKHOM KBaIU(pUKAIIMOHHON paboThl ObLIN
IPEJICTaBJICHbI B CICAYIOIUX MyOIUKALUAX:

° babunosa W.H. JlakyHapHesle mnpoOieMbl MepeBoja Ha

Matepuanie pacckaza A.Il.UexoBa "Crynment" // MHOXECTBEHHOCTh



WHTEPIIPETAlN: TEKCT U JUCKYpC CKBO3b IPU3MY BpeMEH. - TrOMEHb:
Bexkrop byk, 2012. C. 58 - 61,

° babunora M.H. Meroasl mnepeBoja jJakyH Ha Marepualie
coneroB Illekcripa /'  MHOXECTBEHHOCTh MHTEPIPETALIMNA: CIIOBO, TEKCT,
JIUACKYpC, Kopmyc: Marepuanbsl Il cTyneHYeckol Hay4dyHO-IIPAKTUYECKON
koH(pepenunu MHCTUTYyTAa MCTOPUM U TOJUTUYECKUX HayKk W MHcTuTyTa
bunonoruu u xkypHanuctuku Trom[VY. - Triomens: Tutyn, 2013. C. 106 —
109.

° babunosa M.H. JlakyHel B aBTOmepeBOAHBIX poMaHax B.B.
Ha6okoBa // MHOXECTBEHHOCTh MHTEPIIPETAINil: CIOBO, TEKCT, AUCKYPC,
kopnyc: matepuaisl Il ctyneHyeckoil HaydHO-TIPAKTUYECKON KOH(pEpEeHIUU
TiomI'Y. — Tromenn: OST-npecc, 2015. C. 113 - 117.

o babunoa WN.H. JlakyHapHOCTH W aBTONEPEBOJA: METOABI U
NpUEMbl  3allOJIHCHUSI  CEMaHTUYECKUX MpolenoB (Ha  maTrepuane
aBTomepeBo/HbIX pomaHoB B.B.HaGokoBa) // WHocTpaHHbIE S3BIKH:
CPaBHUTEIJIBHO-COITOCTABUTENBHBIE MCCIEN0BAHUS, BOIPOCHI MPENOIaBaHUs
U MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAlUU: COOpHUK cTtaTeil V MexmyHapoaHoi
HAyYHO-TIPaKTUYECKON KoH(pepeHnuu. - Tromens: Bektop byk, 2015. C. 7 -
12,

o babunosa U.H. IIpo6aema nuddepennnanuu peanuii u JIakyH
Ha Martepuaine rnepeBogoB pomana M. A. bynrakoBa «benas rBapmus» //
MHOXECTBEHHOCTh MHTEpIIPETAllMiA: S3bIK W JuTepaTtypa B 21 Beke:
Matepuasnbl [V cTyneHueckol Hay4YHO-TIPAKTUYECKOM  KOH(EpeHIuU
TiomI'Y. — Tromenn: Bekrop byk, 2015. C. 165 — 170.

A Takke B JOKJIaJaX B paMKax CJIEAYIOLUX CTYJEeHYECKUX KOH(pEPEHIUH:

o I  Crynenyeckas  HaydHO-TIpaKTH4eCKas  KOH(DepeHIus

HNuctutyTra rymanutapubix Hayk Trom['Y (r.Tromens, 22 HosOps 2012r.), 11

MECTO;



o 63-1 Crynenueckass Hayunas xoHdepenums (r.Tromens, 19

anpens 2012r.);

o 64-s1 Crynenueckas Hayunas xondepennus (r.Tromenp, 18
ampens 2012r.);
o I[I Crynendeckass  Hay4HO-TIpaKTU4YecKass  KoHpepeHuus

NHcTTyTa WCTOPUU M TOJUTHYECKUX Hayk W MHcTuTyTa (rutonoruu u
xypHanuctuku TromI'Y (r.Tromens, 4 nexadps 2013r.);

o 65-1 Crynenueckas Hayunas xondepenmus (r.TromeHb,
1 7ampens 2014r.), I mecro.

o [II crynenyeckas HayuyHO-TipakTHUeckasi koHpepeHus Toml['yY
"MHO€ECTBEHHOCTh HWHTEPIIPETALU: CIIOBO, TEKCT, AUCKYpC, Kopmyc"
(r.Tromensb, 10 nexadbps 2014r.);

o V  MexayHapoaHas Hay4dyHO-TIpaKTHYecKas KOH(epeHIUs
"UHOCTpaHHBIE SI3BIKH: CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENBHBIE HCCIEAOBAHUA,
BOIIPOCHI IPENOJABAHUS U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKauu'" (r.TroMenb, 18
anpens 2015);

o 67 Crynenyeckas Hayunas xondepenmus (r.Tromens, 21
anpens 2016), I mecTo.

Hacrosiiee auccepTalliOHHOE UCCIEIOBAaHUE COCTOUT W3 BBEIEHUS, JIBYX
TJIaB, 3aKJIIOUCHHS U OMOIHOrpaduuecKoro CIMucKa, BKIIFOYAIOMEro 58 NCTOYHHKA,
CIIMCKA CJIOBApPEN U SHUMKIONEAUN, MPUIOKEHUA. OCHOBHOM TEKCT AUCCEPTAUU

u3noxkeH 82 crpanurie. O61mmit 00beM padoTsl cocTarisieT 103 cTpaHuUIb.



[''TABA 1 TEOPETUHYECKHUE OCHOBbBI U3YUEHUA JIAKYH
1.1 UcTropust cTAaHOBJICHHS JIAKYHOJIOTHH

[lepBbIiMU, KTO BBEN B HAy4HOE yHOTpPEOJICHHE cCaM TEPMUH JAKYHA, ObUIH
kananckue auareuctel JK.I1. Bune u XK. Jlapoensue — "Il y a lacune chaque fois
qu’un signifie de L.D. (langue de depart — 1.B.), I’absensce d’un seul mot pour
render shallow (peu profound)™* [Mypasses 1975, 3]. Ux tpym «Stylistique
comparée du francais et de I'anglais » (1958) ctam ogHHM W3 TIEPBBIX B 00JIACTH
nmakynosorun  [Vinay, Darbelnet 1958]. Cyns 1o  HaMMEHOBAHHIO
«COTOCTaBUTENbHAS CTWJIMCTUKA» MOHO 3aKIIOYUTh, YTO B JIAHHOW paboTe
OCBEIIAIOTCS UCKITIOYUTENBHO CTWIMCTUUYECKHE HECOOTBETCTBUSI, YTO HE BIIOJHE
OTpa)kaeT JCHCTBUTEIBHOCTh, TaK Kak paboTa 3aTparuBaeTr eme Hu
rpaMMaTH4ecKue, U JIGKCUYECKHE acmeKkThl. M3HayaabHO 3TO mocoOue
npeaHa3HavYaIoch  JUIsl  MNPAKTUKYIOUIMX  MEPEBOAYMKOB, HO  MOCTYKHIO
BIIOCJIEJICTBUM CBOETO pOJa OMOPOM MJI BCEX MOCIEAYIOUIUX HAYYHBIX TPYIOB B
3TOM 00JIACTH.

He yauBUTENbHO, YTO OSTU HJAEH pPa3BUBAJIUCh B HaNIEd CTpaHe
MPEUMYIIIECTBEHHO TEMH, KTO 3aHUMAJICS CTHJIMCTUKOW (PaHITy3CKOTO SI3bIKa
(Mypasbes B.JI., Crenanos 10.C., I'ak B.I').

Becy pmanmpHedmmii  mporecc  pa3BUTHS  JIAKYHOJIOTUM MOXET OBITh
MPEJCTABIICH TPEMsI dTarlaMHu.

ITepBeIit aTan, NCUXOJUHTBUCTUYECKUH, CBsA3aH ¢ uMeHaMmu FO.A.CopokuHa,
CrenanoB 1O.C., I'ak B.I'. u M.FO.MopkoBuHo#i. B 3TOT mepuoj, EHTPOM HX
HAay4YHOTO MHTEpeca SIBJISIIUCH OINpeeeHus U KiacCu(UKalus JaKyH, ClIoCOObl UX
AIMMUHUPOBAHMS, BOCHPHUITUE M MHTEPIIPETAlUsl MUHOKYJIbTYpHOTO Tekcra [['ak
1977]. Dto ObUTM TIEpBBIC TOMBITKH (POPMHUPOBAHUS TEOPHUM JIaKyH. [Ipumepom

cnyxkut  1pya  HO.A.CopoknHa  «CMBICIIOBOE  BOCHPHUSATHE  TEKCTa U

1 ﬂBJ’IeHI/Ie, KOTOpPOC HMCCT MECTO BCSIKUH pa3, Korga CJOBO OJHOTrO #A3blKa HE HNMCECT

COOTBCTCTBUSA B APYI'OM SA3LIKC.



Ooubsmornicuxosorus (Ha Marepuane BOCHPHUATHS TEKCTAa HAYYHO IOMYJISIPHOM
auteparypsi)» (1973).

Nmenno F0.A.CopokrHy NMPUHAIJIEKUT MOHITHE «JIAKYHOJOTHS, a TaKkKe
COBPEMEHHOE HAy4YHOE€ TOHSATHE JIAKYHbl KaK CJICICTBUE HEIOJIHOTHI WJIU
M30BITOYHOCTH ONBITA TMHTBOKYIBTYpHOU 001HOCTH [Copokun 1977].

BnocnenctBuum 3Ta Hayka MoJydnsia OHa CBOE€ Pa3BUTUE UCKIIFOUUTENBHO BO
(bpaHKo - KaHAJICKUX S3BIKOBBIX IIKOJIaX. B aHTIOSA3BIYHBIX e cTpaHax ujen Bune
u JlapOenpHe ocTaMCh MPAKTUYECKH HE3aMEUEHHBIMHU. B aHTIIOA3BIYHOM HAy4YHO
MUpE Jake TepMuH lacunology moyiydusi COBCEM MHOE 3HAYEHUE - BOCCTAHOBJICHUE
yTpPau€HHBIX WM HEUYUTAEMBIX MECT (JJaKyH) B IPEBHUX PYKOMHUCSAX MPHU MOMOIIH
CEUHUAIbHOW TexHUKU. llpu TmiepeBojle HAy4dHBIX CTaTed, MOCBAILIECHHBIX
MEXKYJIbTYPHO KOMMYHHUKAIMd TEPMUH «JIAKyHOJIOTHS» 3aMEHSIETCSI MEHee
Osaro3ByuHbiM «lacunaology», a pa3nuuusi B KyJbTypax B OOIIEM M S3bIKaxX B
YaCTHOCTH (PUKCHPYETCS C MOMOIIBI0 TepMHUHA «gap» (tpoben) [[mymenko 2003,
40].

MeToapl yCTaHOBIEHMsI JIaKyH B TEKCTe, Oepyllue Hayajio B TEOpPHUH
HO.A.CopoxkuHa, MOTy4nIId IBa OCHOBHBIX HAIPABJICHUS PA3BUTHSL.

[lepBbIM SIBISIETCSI METOJAOM COIOCTABJICHUS SMOTHUBHBIX, MOHATUMHBIX WU
A3BIKOBBIX KaTEropui IBYX KynbTyp. [Ipu wuHTEpmpeTanuu HHOKYJIBTYPHOIO
TEKCTa, PELUNUEHT UHTEPIPETUPYET BCE MPHU MOMOLIU CBOEW POJHOM KYJIbTYpPHI.
Bce, 4uTo KkaxkeTrcss €My HEMOHSATHBIM, CTPAaHHBIM WJIM HENPaBUIbHBIM MOKHO
CUMTATh CUTHAJIOM MPUCYTCTBHS BHESA3BIKOBBIX KOPPEJSATOB, OTIWYAIOMIMXCS OT
W3HAYAJbHBIX KYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTUK PELUITUEHTA.

Btopoit — wuwHBapuaHT WM JK€ BapUaHT BepOAJIBLHOTO TOBEICHMUS,
CBOVWCTBEHHOI'O TOM WJIM UHOM KYJIBTYpPE, CBA3aHHBIA C KOHKPETHOU KYJIbTYPHOU
cpenoil. JTO AOKa3bIBAET, YTO BTOPHIM HHAMKATOPOM JAKyHApHOCTU SIBIISETCS
U30BITOYHOCTD MJIM HEMOJHOTA JIHHIBOKYIbTYpHOH 001mHocTH [Copokun 1958].

OrpoMHyr0 pojib B 3TOT ICHUXOJMHIBUCTHUECKUI TIEpUOJ ChIrpalia

COBMECTHAs pabora 1O0.A.Copokuna 151 M.IO.MopkoBuUHOMI
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«DTHONICUXOMMHIBUCTHKA»(1988), B KOTOpOM JakyHbl OBUIM HCCIIEIOBaHBI Ha
OCHOBE aCCOIMAaTUBHOTO 7KcrnepruMeHTa. OCHOBHAS 1IETb JAHHBIX YKCIIEPUMEHTOB
OblJJa  OLIEHKAa  MEXKYJbTYPHOTO  B3aMMOJIEUCTBHUSI  MyTEM  CpPaBHEHHUS
aCCOLMAaTHUBHBIX MOJIEH W TOJIEN KIIOYEBBIX cJIOB. [lpenmaras 4eTsipe LBETOBBIC
XapakTepUCTUKU 12 SKCIEPUMEHTAIBHBIM Pa3HOHAIMOHAJIBHBIM TPYIIIIaM, OHU
BBISIBUJIM, YTO BCE DKCIIEPUMEHTAJBHBIE TPYMIIBI COCAUHSIN UX B OOHU U TE K€
acCOIMaTUBHBIC MAPHI C SIBIICHUSAMU OKpYKarouiero Mmupa. Hanpumep, cunuii et
BCEMHM YYaCTHUKaMHM OKCIEpUMEHTa ObUI COBMEIIEH C KOppeIsITOM He0o
[MapkoBuHa 1982].

[Iponomxkas HCCJIEIOBAHUS IIBETOOOO3HOUYCHH, FO.A.Copokun
paccMmaTpuBal U Apyrue JaKyHApHbIEC €IUHULIbI, HAIIPUMED, LIBETOBBIE 3THOJACHMBI.
OH nOAYEpKHYJ CBS3b IBETOOOO3HAYEHUN C HAIMOHAJIBHO-CIEIU(UIHBIMU
CUTYyaIlldsIMH W SMOIMOHAIBHBIMU cocTostHUsAMU [Copokuua 2003]. TTomoOHbIe
MEXIUCITUTUTMHAPHBIE CBSI3U CO3/1aJIA IOCTATOYHO OOIMIMPHYIO 0a3y g U3YUCHUS
nakyH. Takum 00pa3oM, ATOT 3Tan XapakTEpU3OBajiICs (POPMHUPOBAHUEM TEOPUU
JaKyH, a TaKXK€ BBISIBJICHUSIMHU METOJOB, MO3BOJISIONIMX OOHAPYXUTh JAKyHBI B
TEKCTE.

Bo Bpemsa Broporo srama, ¢ cepeaunbl 20 Beka 10 Havana 21, mpou3onuio
oopMIICHHE JTAKYHOJIOTHH B OTJCIBHYIO HAYKY, a TAaK)Ke JaJIbHEHIIee pa3BUTHE B
pamkax Teopun mnepeBona. Pabora «TekcT Kak sBJIEHHE  KyJIbTYPbD)
['.A.AHTHUIIOBOM, O.A.JoHCKHX BIIEPBbIC IpeICTaBUIIA
ATHOINCHUXOJIMHTBUCTUYECKYIO TEOPHIO JIakyH [AHTUNOB, JloHckux 1989]. JlakyHa
KaK COLUAJIbHO-KYJIbTYPHBIN MPOOEIT B JICKCUKE U3yUYaliCS B paMKaxX HCCJIeI0BaHUMN
O.A.Orypuopoit [OryprioBa 1979]. Pa6orer O.C.Cremanopa, HO.A.CopokuHa,
B.I'T'aka, B.JI.MypaBbeBa, MN.IO.MapkoBuHON paccMaTpUBaKOIIME JIAKYHBI B
KadyecTBE OE3’KBUBAJECHTHOW JIGKCUKM TaK)Xe OKas3ajlu OTPOMHOE BIIUSHUE Ha
pa3BUTHE JTAKYHOJIOTHH.

Ocoboe 3Hauenne umeroT padbotel B.M.KensBuca B pamkax

COTNOCTAaBUTENIbHOW  JIMHTBUCTUKU. B coBmectHom ¢ W.KO.MapkoBuHOM
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UCCJIEIOBAHUM  YYEHBI yTOYHWJI TIOHSTHE JIaKyHbl KaK HECOOTBETCTBUS,
BO3HUKAIOIIME BCAKMM pa3, KOTJa MPOUCXOAUT CpPaBHEHHE  S3BIKOBBIX,
MOHATUHHBIX U SMOTUBHBIX KyJIbTyp. [KenbBuc 1979, 17]

B nanHBIi mepuoa TEOPETUYECKHME OCHOBBI TEOPUU JIAKyH HAYMHAIOT
dbopmupoBatbes u 3a pyoexom (X.Ipenep, A.Oprenpt- Gunt, K. Xein). B atux
UCCJIEIOBAHMUSX JIaKyHa OMpeAeNislach KaK KCEHOHMMa — DIIEMEHT HKCXOJIHOTO
TEKCTa, TpPAaKTYeMbIii CKBO3b MPU3MY HHTEpIpETaTopa H  HCKAKCHHEM
W3HAYAJBHOTO KYJbTYpPHOrO CMbIcia. KCEHOHUMBI CBsI3aHbl C MPOAYKTaMHU
WHOKYJIbTYPHOTO TEKCTa, KOTOpPbIE BOCIHPUHUMAIOTCS KaK OLIMOKa MpPOAYyKTa B
KOMMYHUKAIIMH, TIPYU COOTBETCTBYIOMIEH ncxoaHoi cxeme [Hale 1975].

Tperuit sran pa3BUTHUsS JaKYHOJIOTMM ObUI BBIIEJIEH Ha OCHOBaHUU
MHOTOYHCIICHHBIX TEOpUM JakyH nosBuBmuxcsa ¢ Havgana 2000.  Ilocme
nyOnukanuu kHurH ['.B.bbikoBOBO# «JIakyHapHOCTBh Kak KaTeropus JEKCHYECKOU
cucremojiorur» (2003) nakyHa mnpoOpesia HOBOE 3HAYCHHE «BUPTYaJIbHOM
CAUHULIBI, WJICATIBHOU CYIIHOCTH, CEMEMbI, HE UMEKIIeH (QU3NIECKOro
BOIUIOIIEHHS B BHJE JIEKCEM, HO CIHOCOOHOM NpOSBIATHCS Ha YPOBHE
CUHTAKCUYECKOM OOBEKTHBAIMM B CiIlydae KOMMYHHUKATHUBHOW pEJIEBAaHTHOCTH
koHnentay. [Jammmopxkuesa 2014, 175] C apyroii croponsl I'.B.BeikoBa
IPU3HAET CYIIECTBOBAHUE JIAKyH B paMKaxXx OJHOro fA3blKa, Korjaa s
MOTEHIMAIBHO CYIIECTBYIOIIEH ceMeME HE BO3MOXKHO HAWTH COOTBETCTBYIOLIEH
JeKceMbl. XOTs JlakyHa BCE €lI€ pacCMaTpUBACTCs KakK AJIEMEHT HalMOHaJbHOU
KOHIIeNTOC(hEephl, SBJICHUE JIAKYHAPHOCTH YK€ BBISBISETCS Ha BCEX YPOBHAX
s3bIKa, a JIAaKyHbI, COOTBETCTBEHHO, HAa4YMHAIOT paccMaTpuBaThCs B Ooee
mpokoM cMeiciie [Bbeikoa 2003].

B paMkax MeXKyIbTYpHOH KOMMYHHKAIIUM JIAKYHOJIOTHS TPOAOJIKAET
paspabarbiBaThest kool FO.A.Copokmna u W.KO.MapkoBuHoi [MapkoBruHa
2006].

A.Oprenbr-Oruta B CBOEM HCCIENOBAHUM paccMaTpuBajia JaKyHbl Kak

pasnuyusi, KOTOpPble MOKHO OOHApY>KHUTh B KaXJIOM KOHKPETHOM KPHUTHYECKOM
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UHIUJEHTE MEXKYJIbTYpHOTO JucKypca. Takke ydeHbld BBOAUT MOHSTHE
aKCUOJIOTUYECKON JIaKyHBI JJii OOO3HAUEHUS CEMaHTHYECKOW Pa3HULBI MEXIY
S3bIKAMU U KYJIBTYypaMu C ONOpPON Ha OOBEKTHBIN, JEATEIbHBIM M MEHTAIbHBIN
acriekThl Teopun nakyH.[Ertelt-Vieth 2004]

B coBmectHolt pabore X. Ilpénepa m W.Ilanacroka «Lakunen-Theorie:
Ethnopsycholinguistische Aspekte der Sprach-und Kulturforschung» 2006 roma
paccMaTpUBAETCsl aKCUOJIOTHYECKash MOJIENb JJaKyH, T/I€ JaKyHbl MOIpa3AesatoTcs
Ha MEHTaJIbHYIO, IEATENbHYI0 U 00beKTHYI0 yacTu [Panasiuk, Schroder 2007].

HemHoro otmnuunyto Teopuio pa3Butusa JakyH mnpexactrasui [1.Jloner,
OTHMCHIBAsI OWITOJISIPHOCTh TIOHSTHS «JIaKyHa», KOTOpas BO3HUKAET B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAIMU. OH BBOJWT HOBBIM TEPMHUH «CICIIHAIIUASY,
KOTOPBI KOppenupyeT ¢ JakyHou. Crmenmanus W JakyHa oOpa3yloT OHMHApHYIO
CAVHMITY KOHTpAcTa, KOTOpas OXBAThIBACT BCE BHUJbI HECOBMAACHUN MEXIY
S3bIKaMU, KyJIbTypaMu, TeKCTaMK U auckypcamiu. [[loner 2003, 182]

B Kuaure W.FO.MapkoBunoit «Tekct u kynapTypa. BBeaenue B
JIAKYHOJIOTHIO» 00O0OIIEHHAsl CXeMa JIAKYHApHBIX €MHUI], OCHOBaHHAs Ha TCOPUU
U TPAKTUKE MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS, pacCMaTpUBaeT JIAKYHY C TMO3UIUU
ATHOTICUXOJIMHTBUCTUKH, KYJIBTYpOJIOTH H COIMAIbHOW mcuxonoruu. Jlms
MMMUHUPOBAHUS JIAKYH TpeJJjiaraercs TMOCIeoBaTeIbHOE HCIIOJIb30BAHUE
MEXaHU3Ma «OTTAJIKUBAHUSI», KOTJa OIHOW KYJIbTYpOoH (QUKCHPYETCS HEUTO
«HHOEY», «IY)KOE», «HEMPABUIHHOE», U MEXaHU3Ma IIPUTSHKEHUSY, YTO, TIO CYTH,
SBJIIETCSI TIOTBITKOW OCMBICIIUTh OOHAPYXEHHBIC pa3Iuuusg. ITa CTpaTerus
SBIISIETCS. METOAOM BBISIBICHHUS JAKyH C WX TOCJICAYIONIEM 3aloIHCHUEM
[Mapkosusna, 2010].

Ha Tpethem 3Tare pa3BUTHS YK€ YETKO BHJIHO, YTO JIAKYHOJIOTHS SIBIISICTCSI
HAyKOW Ha CTBIKE JIMHTBUCTHUKH, STHOTICUXOJIMHTBUCTHKA W KYJbTYpPOJOTH.
JlakyHa HauMHAeT XapaKTEpHU30BATHCA KaK MEXKYpPOBHEBas JIMHTBOKYJILTypeMa,
MPOSIBISIIONIASACA B ©IWHCTBE DKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO M JIMHTBHCTHYECKOTO

[Baiipamona 2011].
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1.2 Onpenesenue MOHSITUA JAKYHA

Bnages oOmmM S3BIKOBBIM  KOJOM W OOIIEH KOTHUTHBHOM 0a3oi,
WHIUBUIYYMbl HE BCerJa CIHOCOOHBIM JOCTHYb LEJIU  MEXKYJIbTYPHOMU
KOMMyHUKai. OJIHa W3 OCHOBHBIX TMPUYUH TOMY - HaIlMOHAJILHO
JIETEPMUHUPOBAHHBIC HWHBAPUAHTHI, HEJIMYHbIE TIPEACTABICHUS W 3HaHUA,
COCTABJISIFOIIMX OCHOBY OOIIIEUETIOBEYECKON KOTHUTUBHOM 0a3bl.

[Ipu paccMOTpeHHM PACXOXKIEHUN B S3BIKAX U B KYJIbTypax, OOJBIIMHCTBO
UCCIIeIoBaTeNiel UCMOJB3YIOT TEePMHH .Jakyha (oT naT. lacuna - BmaauHa,
yriayOJieHne, MoJIoCTh, MpoBai, oT ¢panil. lacune - mycrora, Openis) [[1a3aueBa
2003, 28].

B kxynbTyposiorn JaHHOE MOHATHE MOXKET OBbITh MPUMEHEHO HE TOJBKO K
MEXBSA3bIKOBBIM, HO U BHYTPUSI3BIKOBBIM KOHTpacTtam (HampuMmep, MExXIy
pa3IMYHBIMK SIIOXaMHU Pa3BUTHS s3bIKA), a TaKKe K HeBepOaabHBIM (heHOMEHaM
(moBenenue, ObIT, KOMMYHUKATUBHAS AeSATENbHOCTD) [["'oBOpyxuHa 2003].

Ha s1361k0BOM ypOBHE Takue pas3inyus TaKKEe BCTPEUAIOTCS Ha BCEX YPOBHAX
Ha4YMHAas OT (POHOIOTUYECKOTO 3aKaHYUBAsI TEKCTOBBIM.

3aukcupoBaHHBIE HAa Pa3HBIX YPOBHSX, HECOBIAJIEHUA B KYyJIbTypax u
SA3bIKaX TOJYYWJIM pa3jiMyHble HAaMMEHOBAaHUS y pa3HbIX YyuyeHbIX: bapxymapos,
Bepemarun, KoctomapoB - «0Oe33KBHBaJieHTHas JIeKCHKa» [Bepemarus,
Koctomapos 1976], CrenanoB - «antucioBa» [CtenanoB 1966], Bnaxos, ®nopun
- «peanun» [Bnaxos, ®nopun 1980], lleiiman, Bapuu - «3THO3MAeMa» [GrodzKi
2006], BbymakoB «remubie Mectay [bymaroB 1977]. B mocaemnee Bpewms,
0000IIAIONIUM JIJI BCEX ITUX CUUTACTCS] TEPMUH <JIaKyHa.

B camoMm o001eM mOHMMaHWM JIaKyHA — 3TO HECOBMAJCHUE, BOZHUKAIOIIICE
MPU  COIMOCTABJICHUM TOHATUMHBIX, S3bIKOBBIX, AMOIMOHAJIBHBIX U JPYTrUX
KaTeropuil JByX WM HECKOJbKHX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX oOIIHOCTEH. [CopokuH
1977, 121]

Heo6xoaumo 3aMeTHUTh, UTO TaKue «IIPOOEIb» WU «IIPOMYCKU» CTAHOBSITCS

3aMCTHBIMHN TOJIBKO IIPpHU HCIIOCPCACTBCHHOM KOHTAKTC ABYX KYJIBTYP, CPAaBHCHHUU
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«CBOETO» M «YY>KOTO», BCJIEICTBHE YEro MOSBISIETCS OWHApHAas OIIO3ULIUS, B
KOTOPOM OJWMH U3 DJJEMEHTOB XapaKTepPU3yeTCs HaIWYMEM HAIMOHAIBHO-
cnenuduIecKoro Mpu3HaKa.

C.I'. Tep-MuHacoBoii B OJHOM M3 CBOMX HCCJICAOBAaHUM, MOCBSIIIECHHOM
npobiieMaM MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAIMH, 3amedana: «OHO U TO ke MOHATHUE,
OJIMH U TOT K€ KYyCOYEK PEAIbHOCTH UMEET pa3Hbie POPMBI SI3bIKOBOTO BHIPAKEHUS
B pasHBIX fA3bIKaxX — OoJiee MOJHbIE WM MEHee MONHBL. ... CrocoOsl U GopmbI
OTpaXeHUsl, TaK K€ Kak W (OpMHUpPOBAHUE TMOHATUN, OOYCIOBIIEHBI, B CBOIO
ouepe/ib, CIEHU(PUKON COIMOKYIBTYPHBIX M HPUPOJHBIX OCOOCHHOCTEW >KU3HU
JAHHOTO PpPEYEBOr0 KOJUIEKTHBA. PacXokIeHuss B  A3BIKOBOM  MBIIUICHAH
IOPOSIBJISIIOTCS. B ONIYIICHUU W30BITOYHOCTH WM HEAOCTATOYHOCTU  (hopm
BBIPAKECHUSA OJHOTO M TOTO K€ IMOHATHUSA, MO CPABHEHUIO C POJHBIM SI3BIKOM
U3y4aroliero MHoCTpaHHbId s3bIK» [Tep-Munacosa 2000, 49].

I'oBopst 0 «Oe3rkBuBasnieHTHOU Jsekcuke», C.I'. Tep-MunacoBa 3amedyaer:
«KpaitHum cityqaem SI3bIKOBOM HEJOCTATOYHOCTH OYyJIET, MO-BUAMMOMY, BOOOIIE
OTCYTCTBUE DKBUBAJICHTA JUI BBIPAXKEHHUS TOTO WA WHOTO IIOHSTHUSA, YacTo
BBI3BAHHOE OTCYTCTBHEM M caMoro noHsATusa. Crola OTHOCHUTCS TakK Ha3blBacMasi
«0O€e3’KBUBAJIICHTHAsI JIEKCHKa», TO €CTh CJIOBA, IUIAH COJEPKAHUS KOTOPBIX
HEBO3MOXKHO COINOCTaBUTh C KAKUMHU-TUOO WHOSI3BIYHBIMU  JIGKCUYECKUMU
noHsATusiMu. O003HaYaeMble UMM TIOHSATHUS WM MPEAMETHI MBICIH YHUKAJIbHBI U
IIPUCYILIH TOJIBKO JAHHOMY MUPY U, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKY.

[Ipu HEOOXOAUMOCTH S3BIK 3aMMCTBYET CJIOBA JJIsi BBIPAKEHUS TOHSITHH,
CBOMCTBEHHBIX YY>XOMY SI3bIKOBOMY MBIIUIEHUIO, U3 YYKOU S3BIKOBOM CpPEHbI.
Ecnu B pyCCKOSI3BIYHOM MUPE OTCYTCTBYIOT TaKUE HAIIUTKU, KAK BUCKHU U 3JIb, 4 B
aHTJIOSI3BIYHOM MHUpPE HET TakuxX OJrof, KaK OJMHBI U OOpIll, TO JAHHBIC MOHSTHS
BBIPAXKAIOTCS C MTOMOIIBIO CJIOB, 3aUMCTBOBAHHBIX W3 COOTBETCTBYIOLIETO SI3BIKA.
[Tep-Munacosa 2000, 49].

B.JI. MypasbeB, paznenas uneu FO.C. CrenaHoBa, onpenenseTr A3bIKOBYIO

JaKyHy Kak “HEJOCTaollee B JAHHOM SI3BIKE CJIOBO JIPYroro s3blKa”’, OTMETHB:
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“..Mbl OyJeM cUMTaTh JIAKyHaMH JIMIIb T€ HHOSA3BIYHBIE CJIOBAa (YyCTOWYMBBIE
CJIOBOCOYETAHMUSI), KOTOPBIC BBIPAXKAIOT TIOHSTHS, HE 3aKPEIUICHHBIC B S3BIKOBOM
HOpPME JJAHHOTO SI3bIKa U JJIsl TIEpe/ladyd KOTOPBIX B ATOM fI3bIKE TpeOyrOTCsl OoJee
WM MEHEE pOoCTpaHHbIe nepudpasbl - CBOOOHBIE CIIOBOCOUETAHUS, CO3/1aBACMbIC
Ha ypoBHe peun”. [MypasseB 1975, 5]

Hanuune npo0enoB B TEKCTE, KOTOPBIE MJIOX0 MOHUMAIOTCS WM BOOOIIE HE
MIOHUMAIOTCSI HOCHTEISIMH si3bika, oTMeueHo P.A. Bymaroseim [Bymaros 1977].
I'.J1. 'ayes, yIOMHHAs HaAIMOHAJIbHO-CIIeU prUecKue AIIEMEHTHI,
NPENSATCTBYIONIME KOMMYHHUKAIIMM JABYX U Ooyiee KyJIbTYp, CPaBHUBAET UX C
«3ayCEHHIIAMIY, «3aITUPAIOIIUMHUCS» B MPOIECCE MEKKYIHTYPHON KOMMYHUKAITHH
[laueB 1988, 4].

N.A.Crepaun B COBMECTHOM HUCCJIETIOBAHUN C 3.J1.IToroBoit
chopMynHpoBaJl TOHATHE JIAKyHBI CIEayromuM obpaszoM: “B  pesynbraTte
HETOJIHOM SKBHUBAJIEHTHOCTH JEHOTATUBHBIX CEMEM pa3HBIX S3BIKOB CO3/1a€TCS
TaKoe SIBJICHHE KaK JaKyHa: OTCYTCTBHE B OJHOM M3 SI3BIKOB, COIMOCTABIISEMBIX
MEXIy cOo00i HaMMEHOBAHMM TOTO WJIM WHOTO MOHATUS, UMEIOLIErocs B JIPYyroM
s3pike”. I3 "ero ciemyet, 4To BO (paHI[y3CKOM SI3bIKE HE MMEIOT SKBHUBAJICHTOB
TaKH€ PYCCKHE CIIOBA, KAK 01a0blU, NUPOMCKU, K8AC, Keup, 1anmu, 6aneHKU, U
T.A.; OOIIMPHBIA KPYyr (DOJIBKIOPHOW JIEKCUKH TaK)Ke€ HE WMEET COOTBETCTBUM:
Cusblll 2071Y004eK, NanyuKa-myx#cums, 4y00-000, W Jp.; HEBO3MOXHO HaWTH
DKBUBAJICHTA M TaKUM PYCCKHM CJIOBaM, KakK OOJbHUYHBIL JAUCH, HYMeBKd,
npogpmexyuunuwe, opmouxa n ap. [Crepuun, Ilomoa 2002, 71]. Omnako,
WCXOJISI U3 ATOTO OTPEEIICHHUS, JJAKYHBI OTPAHUYUBAIOTCS Y3KUM KPYTOM JIEKCHKH,
KOTOpast MOJHOCTHIO OTCYTCTBYET B OJTHOM W3 SI3bIKOB, BCIIEACTBUE YETO, OCTAIOTCS
HEOXBAUYCHHBIMHU PA3IUYMI B CTUIIUCTHYCCKON OKpacKe, B KOJMYECCTBE 3HAUCHUH, B
IrpaMMaTHYEeCKOM CTPOE, U T.J.

I0.A. Copoxkun, H.U. Konpan, N.FO. MapkoBrHa HCHOJB3YIOT TEPMHUH
JIaKyHa B IIHPOKOM CMBICIE, BKJIOYas CloJa BCE Cilyyau, TpeOyromue

pPaCIPOCTPAHEHHOIO TMOSICHEHUsS NIPU CONOCTABJIEHWHU C JAPYIOM KyJIbTYpOM.
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YroMmsiHyTble ~ y4Y€HblE  CYMTAIOT  METOAOJOTMYECKH  ONpaBlIaHHbIM U
1eJIeCO00Pa3HbIM HCIIOJIB30BAHUE JAHHOTO TEPMUHA MPU CPaBHEHUH HE TOJBKO
A3bIKOB, HO M acMeKTOB KyabTyphl [[lanmuksu 2008].

Hekoropble yueHble, mpupaBHUBas JaKyHbl K JIMHTBeMaM ((hOHEMBI,
Mop(heMbl, JTeKCeMbI, Ppa3eMbl U T.1.), OOHAPYKUBAIOT, YTO JIAKYHAPHOCTH MOKET
MPOSIBIISITHCS. HA BCEX YPOBHSX SI3BIKA.

[TpumepoM (HOHETHYECKON JaKyHBI MOXKET SBISATHCS HOCOBasi (hoHEMa BO
bpanmysckom s3pike  ([0] chanson— mecnst). Jlamnas ¢oHeMa MOJHOCTBIO
OTCYTCTBYET B ()OHOJIOTUUECKON CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA.

MopdemHoil JakyHaApHOW €AWHUIIEH, [0 OTHOIICHHUIO, HampuMmep, K
aHTJIMACKOMY M  HEMEUKOMY SI3bIKY MOXKHO cuuTaTh CyPUKC -0HOK,
IO TYCPKUBATOTITII YHUYIKATEITLHO-TIPEHEOPEKUTEIIBHY IO KOHHOTAIIUIO:
Oenvoiconxu, ocenuuionku’. Ha IeKCcHMYECKOM YpOBHE JAKYHOM IJI PYCCKOTO
s3pIka OyAeT cyuTaThCcsl oOOIlee TMOHSATHUE I POJHBIX OpaTheB U  CecTep,
MIPUCYTCTBYIONIEE BO MHOTHX €BpOMNEHCKHX s3blkax. Hampumep, «Geschwistery
(Hem.).

Ecnu B3rnsiHyTh Ha JIaKyHBI C TOYKHM 3pEHUSI TPAMMaTHKU, TO BO MHOTHUX
s3bIKaX HE OyIyT WMETh SKBHUBAJIICHTA, HAMpUMEp, CIUHUIILI, CBS3aHHBIC C
Kareropueii magexa. Tak pUHCKUN TpeBpaTUTENBHBIN MAJEK, KOTOPBIM YKa3bIBAET
Ha TO, K€M / 4eM KTO-TO WJIM YTO-TO MOJKET CTaTh WJIM CTAHOBHTCS, HAMEpPEHHUE
CTaHOBJICHUS WU 1ielb. Mindaion tulla lddkari-kSi. — A namepen cmamo epauom
[baiipamora 2011, 39]. Yka3zaHHbIH Mafek HE MOXKET ObITh HAWCH HA B PYCCKOM,
HU B HEMEIIKOM, HU BO MHOTHX JPYTHX €BPOTICHCKUX S3BIKAX.

Ha ypoBHe cuHTakcuca, JJaKyHApPHBIMH KOHCTPYKIMSAMHU OYAYyT SIBISTHCA,
HalpuMep, TaTapCKUE CHHTAKCHMYECKUE KOHCTPYKIIUU —CIIOMKHOIIOTYMHCHHBIX
MIPEIOKEHHM, KOTOPBIC Ha PYCCKHH SI3BIK BCETa TIEPEBOIATCS aHATUTHICCKUMU.

Takum 00pa3om, COBpeMEHHasi ATHOJWHTBUCTUKA JETEPMUHUPYET JAKVH)

KaK «HAIMOHAIbHO-CIIEHU(DPUUECKUI AIEeMEHT KyJbTYpPhl, HAIEAUINN OTpa)KEHUE B

2KpbutoB 1. A. «Paz0opuuBas HeBeCTay.
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S3bIKE€ HOCUTEJEH OJHOW KYJIbTYpPbl, KOTOPBIM JMO0 MOJHOCTHIO HE MOHUMAETCH,
Au00 HEIONMOHMMAETCS HOCHUTETSIMH JAPYroil KyJIbTyphl M sI3bIKa B IpOLIEcce
kommyHuKaruu» [TomarreBal995, 51].

OOBIYHO HAJIMYWE JAKyHbl B OJHOM M3 SI3BIKOB MOXHO OOBSCHUTH HE
OTCYTCTBHUEM COOTBETCTBYIOLIETO AEHOTATAa, & TEM, YTO TAKOE SIBJICHUE HE UIPAECT
BAYKHOW POJIM B IAHHOU KYJIBTYpE.

Kak ormeuaer B.M. XKenpBuc B CBOEM MCCIE0BAHNUM, JAKYHBI TOSIBIISIFOTCS
HE TOJBKO HM3-3a OTCYTCTBUSI JeHoTata. OH OOHApPYXWJI CJHEAYIOLUE MPUYUHBI
BO3HUKHOBEHUS JIAKYH:

1. TloHATHE U €ro S3bIKOBOE BBIPAKEHHE HE OOHAPYKUBAIOTCS HU B OJHOM
A3BIKE U KYJIbTYPE MUPA;

2. lloHsaTue BBIPAXKEHO B  KakoM-mubOO  KynbType  (KydbTypax)
OMOCPENOBAHHO, C MOMOILBIO APYTUX MOHSATUH, «BBIPAKEHHBIX CIOBECHO B BUJE
OJIHOTUITHBIX 00BETUHSAEMBIX JIEPUBATOBY;

3. Ilpu oOTCyTCTBMM B $3bIKE MOAXOISAIIEr0 HAWNMEHOBAHMS, IOHSATUE
CYUIECTBYET B CO3HAaHUM KyJIbTYpHOM OOIIHOCTM B BHJE TI'POMO3IKOTO
CJIOBOCOYETAHHUSI UJIM PA3BEPHYTOr'O ONMCAHUS;

4. IToHsiTE MOKET OBITh BBIPAKEHO OJHHUM WM IBYyMsI (1 O0Jiee) ClIoBaMHU B
TeUeHHUe JUTUTENbHOTO BpeMeHu. [XKenbpuc 1977, 136-146 |

OTU NOpPUYUHBI MOTYT OBITh TMPUMEHEHbI HE TOJIBKO K JIEKCUYECKUM
€AUHULIAM, HO U KO BCEM €MHHUIIAM KYJIbTYPHI U S3bIKA.

Ha ocHOBe 23TUX WHCCHEenOBaHMKM MOXHO TOBOPUTH O KaTeropuu
nakyHapHocTd. Kak mnoHsTMiiHasg  KaTeropusi, Kareropus JaKyHapHOCTU
MPEACTaBIIeT CO0OM — OTBIEUEHHOE OOOOIIEHHOE 3HAYCHHE, HAXOJMsdIIee B
JaHHOM SI3bIKE TO WM MHOE BhIpaskenue. [JIDC 1990, 192]

W, B KOHIle, HCOOXOJIUMO OTMETUTH, UTO JIr00asg €QWHUIIA, COOTHOCHUMAs C
JaKyHOU, 3aKitouaeT B ce0e HEKUH HalMOHAIBHO-CIIENU(PUUECKUN DIIEMEHT H,
COOTBETCTBEHHO, fABJIAETCS YaCThIO  SI3BIKOBOM  KapTHHBI  ONpPEIEJIECHHOU

COLIMAJIbHO-KYJIbTYPHOU IPYIIIIBI.
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1.3 CoBpeMeHHbIE THIIOJIOTHH JIAKYH

OpnuM U3 nepBbIX cBoro kinaccudukanuio npeactasmi FO.C. Crenanos. On
paznenui BCe JIAKyHbl Ha JBe OOJbIIME TPYNNbl - OMHOCUMENbHblEe U
aoconromuvie. Ero xnaccudukanus OTpakaeT y3yallbHbIE OTHOIICHUSI MEXIY
JICKCUYECKUMHU CIUHUIIAMU JIBYX SI3BIKOB. YUEHBIM OTMEYaeT, 4TO aOCOJFOTHBIC
JAKyHBI BBISIBJISIOTCS MPU COCTaBICHUM JBYS3bIYHBIX CIIOBaped Kak CJIOBa, HE
UMEIOIINE SKBUBAJICHTHOU SI3bIKOBOM eMWHMIIBL. K TpyIiie OTHOCUTENBHBIX JTaKyH
pUHAJIEKAT CI0BA, YIIOTPEOIsieMbIe JOCTATOYHO PEIKO U MPU UCKITIOYUTEIbHBIX
oocrositenbcTBax [CremanoB 1966, 78]. U3 sToro ciemyer d4ro, SPKUMHU
nmpuMepaMu a0CONFOTHBIX JIAKYH B AHTJIMHCKOM S3BIKE OyIyT TakKWe PYCCKHE
CJIOBA, KaK UMEHUHHUK, POBECHUK, KUNnsamoK. BbICOKOUaCTOTHBIE B PYCCKOM S3BIKE
ClIOBa mocKa, Oywa, cyovba, SBIAIOTCA OTHOCUTEIBHBIMU JIaKyHaMH ISt
aHrIMKUCKOTrO si3bIka [CTepHuH 1999].

Benen 3a 10.C. CrenanoBsiM B.A. MypaBbeB Takke pa3ziesiuil JIAKyHbI Ha
a0COJIIOTHBIE W OTHOCHUTEIBHBIC, OJHAKO, TMTOMHUMO JTHX JBYX OONBIIMX TPYIII
B.A. MypaBbE€B BBISBUJI 8eKMOpPHblE, dMHOcpaduuecKkue, CMUIUCMUYECKUE U
accoyuamuenwvle NakyHbl. [MypasbeB 1975, 8].

BekTopHbIe — 3TO JaKyHBI, KOTOpBIE HMMEIOT, TIOMHMO BBIIICYKa3aHHBIX
KauecTB, €Ile M KOJUYECTBEHHBIC pa3IMyusi, TOSBUBIIUECS B pe3yJibTare
HECOBIAJCHUS MMOHATUWHBIX 00BEMOB CJIOB, IPHHAJICKAIINX K PA3HBIM SI3BIKAM.
K npumepy, pycckoe «maiblib» MOXKET OBITh MPEICTaBICHO BO (PPAHITY3CKOM
sI3BIKE TPEMs clioBaMu: pouces, orteils, doigts.

DTHOrpaduUecKue JTaKyHbl OTPAXKAIOT PA3INYUs B SKCTPATMHTBUCTHICCKOM
pEabHOCTU — 3TO OBITOBAs, COIMOKYJILTYpPHAs: M HPaBCTBEHHAs C(hephl, a TAKKe
pasnmuuusi B reorpad@uuecKMX HaMMEHOBaHHUAX. [IprMepoM TakWX JIEKCHYECKHX
CAUHUILl SBJISIOTCA HAIMOHAJIBHO-CIICU(PUUECKUE CIIOBa (KOKOWHUK, KAQmaH,
bananaiixa, camosap, 1anmu,).

CTUMCcTHYECKHE JIAKYHBI OOHApYKWBAIOTCS B CBS3W C OTCYTCTBHEM B

OJTHOM M3 MCCJEAYEMBIX SI3bIKOB KaKOro-TO CJIOBA (CJIOBOCOYETAHHUSI), UMEIOIIETO
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OJIHY U Ty K€ CTUJIMCTHUYECKYIO0 XapaKTepUCTUKY, YTO U CIOBO HJAEHTUYHOE IO
3HAYEHUI0 W3 JpPYroro s3plka. TakuMm oO0pa3oM, IIHPOKOYMOTPEOUTEIbHBIC
dpaniysckue ciaoBa - Mmirettes, chasses, quinguets, billes; oObuHO TEPEBOIUTHCS
Ha PYCCKUHU SI3bIK MPU TMOMOIIM HEUTPATbHOM JIEKCHKH, MO MPUYUHE TOrO, YTO
TOYHBIC PYCCKHE SKBUBAJICHTHI JAHHBIX CJIOB OYIyT UMETh UYETKO-BBIPAKCHHBIN
BYJIbTapHBIN XapakTep.

AccoruaTuBHBIE JIaKYHBI 00O3HA4YalOT pA3HUIy B  aCCOIMATUBHBIX
3HAUEHUAX OJIHUX M TE€X XK€ CJIOB B Pa3HbIX KylbTypaX. Tak, B KUTaliCKOH H
ATMOHCKOM KYJIbType YHCIO 4 acCOlMHpPYETCs CO CMEpPThiOo, TOrJa Kak B
XPUCTHAHCKUX KYJIbTypax 4 UMeeT MOJOKUTEIBLHYIO aCCOITMAIIAI0 U YKa3hIBacT Ha
YeThIpEX eBaHrenncToB [MypaBseB 1975, 8].

[To3ke B paMKax dTHOTICUXOJMHTBUCTHKY OBIIH JIBa TJIABHBIX HAIPABJICHHUE
Pa3BUTHS U3YYCHHUS JIAKYH B ITOCTIEAYIOIINE TOIBI:

1. SI3pikOBBIE  JaKyHBl ~ (CTHJIMCTUYECKHUE, TpaMMaTU4YeCKue U
JIEKCUYECKHUE).

2. KynpTyponorudyeckue JnakyHbl (TICUXOJIOTUYECKHUE, IOBEJIEHYECKHE,
sTHOTrpaduueckue u kunecuueckue) [Maxonnna 2003, 41].

Bce aTr nakyHapHBIE €IUHUITBI MOTYT OBITh HHTEPS3BIKOBBIMU U
WHTPAsI3bIKOBBIMU, & TAKKE UHTEPKYJIbTYPHBIMU U UHTPAKYJIBTYPHBIMH,
UMIUTALIUTHBIMU U SKCIUTULIUTHBIMH, KOH(QPOHTATUBHBIMU (MOIIHBIE, TTTyOOKHE) U
KOHTPACTUBHBIMHU (clla0ble, HETJTyOOKHe) - MpuiIoKeHue 1.

B namem wuccnenoBanum Hac OyayT  OCOOEGHHO  MHTEPECOBATH
WHTEPSA3BIKOBBIE  JIAKYHBI, OOHApy)KEHHbIE TP CPaBHCHHH PYCCKOTO W
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA B TEKCTE€ OPUTUHAILHOTO TIPOU3BEACHUS U B IEPEBOIAX.

1.3.1 A3vixoevie nakynsi

Uccnenys a3pikoBbie nakyHbl, N.FO.Mapkosuna u FO.A.CopokvH BbIAETNIN
3 GoJibIlIe TPYMIIBI — JICKCUYECKUE, TPAMMATHUECKUE U CTUITUCTUICCKUE.

Jlekcuueckne  JIaKyHBI ~ IIUPOKO  TMPEACTABIACHBI B HCCIICIOBAHHUH

N.A.Crepuuna u 3.J1.1TonoBoil. YueHble BbIIEIUIN 6 ONIMO3UINN:
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— npeomemuvle u abcmpaxmusie (MO CTETIEHU aOCTPAKTHOCTH 3HAYCHUSA).

Ilpeomemnvie  nakyHvl ~ OTOOPAKAIOT  OTCYTCTBHE  (DU3UYECKOTO,
MaTepUaIbHOTO WJIM JaKe YYBCTBEHHOI'O BOCIIPHUSITUSL SIBIICHUS WM TpeIMeTa.
Abcmpaxmubie  1aKyHbl  OTOOpakalOT OTCYTCTBHE aOCTPaKTHOTO TOHSITHS,
MBICIIUTENILHON ~ Kareropuu. Hanpumep, «bensw» — MOXHO OTHECTH K
MPEAMETHBIM JIAKyHaM JIJIsl aHTJIMACKOTO SI3bIKA, & «CMEKAIKy» — K aOCTPaKTHBIM
JaKyHaM.

— 81008ble U PoO08bie (10 TapaTUTMaTHIECKOM XapaKTEPUCTHKE).

Pooosvie nakynsi onipenensoTcss OTCYTCTBUEM OOIEr0O HAMMEHOBAHUS IS
[EJOro Kijlacca TMPEAMETOB, 61008ble — OTCYTCTBUEM OoJiee KOHKPETHBIX
HAaWMEHOBAHUM, HA3BaHUH OTJIEIbHBIX TUIIOB MPEIMETOB U SIBJIICHUH.

Hanpumep, B pycckoMm si3bIK€ HET OJHOTO OOIIEro clioBa st 0a0yIIKu U
JIEAYIIKA BMECTE, a B AHTJIMACKOM WM HEMEIKOM S3bIKaX €CTh TaKHe CIIOBa:
Grosseltern (aem.), grandparents (anri.). Mcxoas u3 BbIIIECKa3aHHOI'O, MbI
MO3KeM 3a(pUKCHPOBATh CITydall POJOBOM JIAKYHBI JIJIsl PyCCKOTO SI3BIKA.

— MeXCHA3bIKOGble U GHYMPpUA3bIKogble (IO CUCTEMHO-SI3bIKOBOM
MPUHAJIEKHOCTH).

Buympuszvikosvie naxyHvl MOTYT OBITh BBISBICHBI BHYTPH TapagurMbl
OJTHOTO Si3bIKAa — K TMpPUMEPY, OTCYTCTBUE JIEKCUYECKOW EIUHMIIBI C
MPOTUBOMOJIOXKHBIM 3HAUYE€HHWEM, OTCYTCTBHE CIIOBa C UETKO-OMpEeAeICHHON
CTWJIMCTUYECKOW  OKpPAaCKOM,  OTCYTCTBHME  KakOH-TO  Mopdojorunyeckoi
CJI0BO(OPMBI U T. 1.

Meoicvazvikogvle  1aKyHbl  OOHAPY)KMBAIOTCST  MPH  COTMOCTaBICHHUH
JICKCUYECKHUX €AMHUI] PA3JINYHBIX S3BIKOB: €CIIM B OJIHOM M3 SI3IKOB HEBO3MOXKHO
OOHApYXUTh JICKCUYECKUW OSKBHUBAJEHT KaKOW-TUOO  S3BIKOBOM  €AMHUIIC
NpUHAIICKAIICH — Ipyromy S3bIKy, TO MBI MOXEM KOHCTaTUPOBAThH
CYIIIECTBOBAHHE B HEM JIAKYHBI.

— MOMUBUPOBAHHbIE U HEMOMUBUPOBAHHbBIE (Mo BHESA3BIKOBOM

00yCJIOBJIEHHOCTH).
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Momusuposannvle 1aKyHbl — 3TO JAKYHAPHbIE €AUHULBI, KOTOPBIE MOTYT
OBITh OOBSICHEHBI OTCYTCTBUEM COOTHOCHUMOTO MPEIMETA WIH SIBIICHUS B KYJIbTYpE
(mampewka, nanmu, Oananauka, wu, uHezpem, Keac, Gopmouxa, mamada B
3aIaIHOEBPONEUCKUX S3bIKAX).

Hemomueuposannvie naxkynbl HE BO3MOXHO OOBSCHUTH OTCYTCTBHEM
peaMeTa WIH SIBJIICHHS, TO €CTh COOTHOCHMBIE SIBIICHHS U NPEIMETHI B KU3HU
JIMHTBOKYJIBTYPHOU COOOIIHOCTH MPUCYTCTBYIOT, & CJIOB, UX O0O3HAYAIONIUX, B
S3BIKE HET (CYXOMAMKA, KUNAMOK, CYXOCMOLU, 300P06sK, 00I0KOMUMbCA, a8pal,
ooHoghamuney, B A3bIKax 3amaaHoi EBporsr).

— HOMUHAMUBHbBLE U CUAUCMUYecKuye (TI0 TAITY HOMUHALIAHN).

Homunamuenvie nakymwst — 3TO JaKyHapHbIE €IUHUIBI, OTOOpa)arouue
OTCYTCTBHE TIIOJIHOW WM TOJBKO OLEHOYHOWM HOMHMHALIUM  JEHOTATA.
Cmuaucmuueckue JIQKYHbl — ONIPENEIIAOT OTCYTCTBHE CJIOBA,
XapaKTEPU3YIOLIET0Cs ONPENCIEHHON CTUIMCTUYECKON OKPACKOU

— yacmepeynvie nakyHel (MO0 TPUHAIJIEKHOCTH JIAKYHBl K OIpPEIEIECHHOU
yactu peun). K mnpumepy, pycCKO-aHIIIMMCKOM dYacTepeyHOW JakyHOW Oyner
CUMTAThC — «OYPHO aIuIoAMPOBaTh, OJO0OPSIS YTO-IMO0» — Cp. aHTi. «acclaimy.
['maroma, kak ™Mbl BUAUM, B PYCCKOM S3BIKE HE CYIIECTBYET, 3aTO €CTh
CYIIIECTBUTENbHOE C ONU3KUM 3HAYCHUEM — «ogayus». KoHIEnT 31ech UMeeT
JIPYyTrO€ 4acTEPEYHOE BBIPAKEHHE, UTO, CKOPEE BCErO, CBA3aHO HE C MEHTAJIbHBIMU
NpUYMHAMH, a UMEHHO ¢ JMHrBUCTHYecKUMH. [Crepuun, [TomoBa, CrepHuHA
2003].

I'pammarnueckue nakyHsl ucciaenonana ['.B. beikoBa B cBoeil MOHOTpaduu.
Wx ona pasnenuia Ha Mop(doJorudeckue U ctunuctudeckue. Mopdomaornyeckoit
JJAKYHOM MOYKHO CUHUTaTh BCE CJIydau IEpeBOJa MECTOMMEHHS «YOU» PYCCKUM
MECTOMMEHUSIMU «mbl» U «8bl». OTHOCUTEIbHOW TPaMMaTUYECKOW JIAKYHOM IS
PYCCKOTO SI3bIKa Ha YPOBHE CHHTaKcHca OyAeT ynoTpeOieHre MacCUBHOTO 3aJiora,

KOTOPBIN B aHTJIMICKOM YIOTPEOJSETCS ropasio vaile, 4YeM B pycckoM [bbeikoBa

2005].
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C.M. TutkoBa BbIAENWIA TPU TPYIIBI JIAKYH HA OCHOBAaHUHM CTPYKTYpBI
HECOOTBETCTBUI €IMHUIL COITOCTABISIEMBIX S3BIKOB, @ TAK)KE HA OCHOBE XapakTepa
COOTHECEHUS ABJICHUS ¢ POHOBOM TMHTBOKYIbTYpoil. (IIpunoxenue 2)

l rpynna - ogHOKOMIOHEHTHBbIe. OTpaXalOT OTCYTCTBUE IMOHSATUSA WIH
CJIOBa B OJIHOM W3 CPaBHUBACMBIX S3BIKOB, IMPHUCYTCTBYIOMIETO B JPYTOM SI3BIKE.
CornacHo JaHHOHM KiaccuuKanyy, a0CONIOTHBIMH W OTHOCHTEIbHBIMU MOTYT
OBITHh KaK MOHATUWHBIE (OTPaXKAIOIINE OTCYTCTBHE TOHSITHS WM SBICHUS), TaK U
JeKkcuueckre (oTpaxkaroluiue OTCYTCTBME HauMeHoBaHus). Hampumep, ciioBa
«camonrodbuey, «mocka» SBISAIOTCS aOCOMIOTHBIMU TMOHSATUWHBIMU JIAKyHaMH, a
«POBECHUK» U «OOHOI00)» — ADCONIOTHBIMU JIEKCUYECKUMU JIAaKyHAMH.

2 rpynmna — ABYXKOMIIOHEHTHBIE JIaKyHbI, OTOOpa)karolue HaJIudue B
COTIOCTaBIIIEMBIX  SI3BIKAX CEMAHTHUYECKH HETOJHBIX, WM JaKe HEBEPHBIX
S3BIKOBBIX €AMHUII, Pa3IUYaAIOIINXCS O POpME COOTBETCTBUM.

3 rpymnma - MHOTOKOMIIOHEHTHBIe (WM BEKTOpHBIC); Takue JIaKyHbI
MPEACTABIICHBl B pacCMaTPUBAEMBIX s3BIKAX TpeMs W 0OoJjiee eIUHHUIIAMHU,
HOHSATHIHBIC 00BEMBI KOTOPBIX pe3ko pasusaTcs. [Tutkosa 2007, 41]

OTU KIacCUPUKALUU IPKO OTPAKAIOT PA3HUILY B CEMHOM COCTaBE A3BIKOBBIX
CIVHMII, @ TTOTOMY UX HCIIOJh30BaHUE B KAY€CTBE OCHOBBI HAIIEH KIaCCU(PUKAIINH
OTPaB/IaHO MPAKTUYECKUM MaTEPUATIOM HAIIETO UCCIICTOBAHMUS.

1.3.2 Kyabmyposo2uueckue /1aKyHbl

C o01enpuHATON TOYKH 3PEHHUSI K)Ibmypa MPEACTaBIsSET co00il Habop
HOPM, BEPOBAaHHUM U TPAAULIMM, Pa3IEIIIEMbIX COLMAIIBHON TPYIIIION, KOTOPBIE
TIEPETAFOTCS U3 TTOKOJICHUS B TIOKOJICHUE U KOTOPBIE BIUSIOT Ha BOCIIPUATHE U
noBezieHue. J[pyruMu cioBamu, KyJIbTypa 3TO pe3yJIbTaT "KOJIIEKTUBHOTO
POrPaMMHUPOBAHMS YMa, KOTOPBIN OTIMYAET YWICHOB OJTHON TPYMIIBI OT APYroro"
S[Hofstede 2010, P. 6].

PaccmarpuBast nakyHel B COLMOKYJIbTypHOM acnekre, FO. A. Copoxkun, U.

FO. MapkoBuHa, IETAT BCE JIAKYHBI HA CJIETYIOIINE YETHIPE TPYIIIIbL:

3 TlepeBon ¢ aHTIIMHCKOTO HAIIL.
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* CyObEKTHBIE JIAKYHbI

* IeSATEIbHOCTHO-KOMMYHUKATHUBHBIC JIAKYHBI

* JJAKYHBI KyJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA/KYIbTYPHOTO
UHTEPhEPA/KYIbTYPHOTO JaHAadTa

* TEKCTOBBIC JIAKYHBI.

OO6001IeHHBIE TOYKH 3pEHUS U MHEHHMM YJIEHOB KYJBTYPHBIX COOOILECTB,
o0pasbl, TP MOMOIIU KOTOPBIX 3TU WIEHbI CYOBEKTHBHO PacCMAaTPUBAIOT ceOs U
JIPYTUX, Ha3BIBAIOTCA CYObeKmHbIMU W "HaAyuoHaibHO-ncuxono2udeckumu"
JaKyHamy. ~DTA  JIaKyHbl  TOApPA3ACNAIOTCS  HA:  JIAKyHbl  XapakTtepa,
CIJIJIOTUCTHYECKHE JIAaKyHBI, KyJIbTYPHO-dIMOTHBHBIC JIAKYHBI, W JIAKYHBI FOMOpA.
[To DOprenbr-duta K 1axkynam xapakmepa OTHOCATCS "CTEPEOTUIIHOE BOCIPUATHE
HAIMOHAIILHOrO  Xapakrtepa okurtenedl jpyrux crpan"4.[Grodzki 2006, 58]
Hanpumep, mox  TpymomtoOueM — SAMOHIBI  MOHUMAIOT  KPOMOTJIMBOCTS,
TEePHEIUBOCTh, TMPUICKAHUE M YIOPCTBO, B TO BpeMs KaK aMepUKaHIIbI
paccMaTpuBaIOT 3TO TMOHSATHE C MO3UIMU pa3Maxa, SHEPTUYHOW HAMOPHUCTOCTH,
HeHccskaeMoro jeiioBoro aszapta, muHuimaruBHoctu [Hall 1990, 51]. OcoOwrii
WHTEPEC B ATOM CBSA3U BBI3BIBAIOT «camopegieKcugHbvle) JTaKyHbl, OTpakarolee
MOHATHS W TIPEACTABIICHUS HOCUTENEHW TeX WM WHBIX KyJIbTyp O camux cebe.
HHocTtpanily, HanpuMep, OYeHb CJIOKHO MOHATh (PUHCKOE MOHSATHE «CUC) - 3alac
KU3HEHHBIX CHJI, BEIHOCIMBOCTb, BBIJICP)KKA, TEPIIEHUE, CHJIa BOJIM, MYXECTBO,
CMEJIOCTh, cMeKaskay [Mapkosuna 2006, 16].

Cunnocucmuveckue J1aKyHbl OIUCBIBAIOT PacCHpOCTPAHEHHBbIE CHOCOOBI
MBbIIUIEHUS («CKiaa yMa») B oOmectBe. OHM ObulM OOBSICHEHBI MapKOBHUHOW U
COpOKHHBIM MPHU MOMOLIY CPaBHEHHUSI HEMELKOTO «TE€OpHUSl — OPUEHTHUPOBAHHOTO»
MBIIUJIEHUS, KOTOpOMY Tmpucyma @uiocopckas mupoTra W [IyOMHA
abcTparupoBaHus, C aHIJIO-aMEPUKAHCKUM «(PaKT — OPHEHTHPOBAHHBIMY,

KOTOPOMY He MpHcyIia abctpakTHOCTh [MapkoBuna, Copokun 2010, 48].

4 TTepeBo/I ¢ AHIJIUICKOTO HAIIL.
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HannoHnanbHbIM TEMIIEPAMEHT pACCMATPUBAETCS IMPU AHAIU3E K)JIbMYPHO-
9MOMUBHBLIX JAKyH, KOTOPBbIE HEMOCPEACTBEHHO XapaKTePU3YIOT KYJIbTYpPHBIN
xapaktep. HocuTennm BOCTOUHBIX KyJbTyp, HampuMmep, Oosiee cIep’kKaHbl B
NpOSIBIICHUA H>MolMK. [losTOMy  AmoOHEN, YBUIACBIIMM HEMEIKUX JIETEU
OIUIAKWBAIOIIMX CMEPTh OTIA, ObLI YJIWUBJIEH HUMITYJILCUBHOCTHIO €BPOICHUIIEB
[BexoOumkas 2001, 134]. IMeHHO OT TeMIepaMeHTa 3aBUCUT XapaKTep WHTOHAIIUU
— pUTM, MHay3bl U «HANPSXKEHHOCTHY» BBICKA3bIBAHUS OTPAKCHHBIC HA IHUCHME
3HAKaMH NPEIUHAHUS.

Paznuuus B MOHMMaHUU TOTO, YTO SIBJISIETCSI CMEIIHBIM, UCCIEAYIOTCS MPHU
aHanuse JakyH romopa. UMEHHO IIyTKH MPEACTaBISIOT HauOOIbIIYI0 TPYIHOCTh
s niepeBojia. Tam, rie WMHOCTPAHHBIA 3PUTEIb CMEETCS IO CIE3, PYCCKUM —
noxkumaeT mreuamu [Wierzbicka 1985, 508].

LessimenbHo-KoMMYyHUKaGMUEHble N1aKYHbl OTHOCSTCS K PAa3JIMYHBIM BUIAM
JEATEIIbHOCTH, CBOMCTBEHHON pAa3JIMUYHBIM HAMOHAJIbHO-AECTEPMUHUPOBAHHBIM
rpynnamM. OHU MOTYT BKJIIOYATh B c€0sl CIOCOOBI, TPU MOMOIITU KOTOPBIX JION U3
JAHHOM KyJIbTYPHl KJIACCUDUIIMPYIOT U aCCOLMHUPYIOT OOBEKTHI U (PAKThl — ATO
MeHmalvHble NaKyHbl. Pa3nudus B HeBepOaJIbHOM IMOBEJIEHUN WU B KOHKPETHBIX
MOBEJICHUECKUX  PEAKIUSIX  Ha3bIBAIOTCS  nogedenueckumu  aakyHamu. K
MOBEJCHYECKUM JIaKyHaM Mbl OTHOCHM KHHECHKY, OBITOBOE TOBEICHUE,
00YyCIIOBJICHHOE TPAIUIMSAMHU U 00bIUasMH, a Takke dTukeT odmenus [Ertelt-Vieth
2004].

KynbTypHble paznuuusi BUAHBI B OOJBIIMHCTBE 00JIacTEl >KM3HU, HAYWHAs
co cmocoba TPUBETCTBUS 3HAKOMBIX WM HE3HAKOMBIX Jrojeid. Bmecrto
pYKOMOXKaTusl, WCHAHUbI LEIYyT APYr Jpyra B IIEKy JBa pa3a M BcCerma
cinpammuBar "Que Tal?" (Kak gena?), xyomnas mno miedy (3T0O HEMHOTO MOX0XE Ha
aMEpPUKaHCKUN CTWiIb mpuBeTcTBUsi). OpHaKo UIsi MpEeACTaBUTENS apabCKoi
KYJbTYPBI 3TO OBLJIO OBl COBEPIIEHHO HEMPUEMIIEMO. JTH Pa3Inyusi MOTYT OBITh
KJIaCCU(UIIMPOBAHBI KaK 3MUKEMHAs JAKYHA, TTIOTOMY YTO 3TOT >KECT SBJISIETCS

"IIOBCEIHEBHLIM IOBEJCHUEM JIIOJACH B IIOBCEIHEBHOM JICATECIBHOCTH", U
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CUMTAETCS BEKJIMBBIM WJIM HEeBEXJIMBBIM ToBeaeHueM [ConooBa, Kpusiiosa 2006,
4]. Kunecuueckue naxynvl TIOSBISIOTCS TPU CPAaBHCHHH PYCCKUX M OOJITapCKHX
YKECTOB COIJIacus W Hecoryacus. PymuHHble naKyHsl €€ HA3bIBAIOT JIAKyHAMU
OBITOBOTO MOBEJCHUS. B 3TON CBSI3M €BpOMEMIbl CUUTAIOT CTPAHHBIM PYCCKYIO
MPUBBIUKY YMBIBAThCS, HUCIIOJB3Ysl TEKYIIYI0 CTPYHO BOJbBI, TOTJa KaK OHU
HaOupaioT BoAy B pakoBuny [JleontoBuu 2005, 87]. B 3Ty ke rpymnmy MOXHO
BKIIIOYUTh U COOCTBEHHO KOMMYHUKAMUBHbIE JNAKYHbl, TPEICTABISIONINE
0e3PKBUBaJICHTHbIE OCOOEHHOCTH oOmieHus. Crola BXOAAT KYJIbTYpHO -
cnenupuyecKkrie 0COOEHHOCTH PEUYEBOM ACSITEIBHOCTH, MPUCYTCTBYIOIINE TOJIBKO
B OJTHOM W3 CPAaBHUBACMBIX SI3BIKOB.

Jlakynsl KynbmypHo2o npocmpancmea OTPaxaloT HECOBMAJCHHUS B OIICHKE
KyJIbTYPHOTO OKPY)KECHHUS W HWHTEphepa TMPEACTABUTEICH TeX WM WHBIX
JMHTBOKYJBTYPHBIX 3THOCOB. Takue 3THOTpaduueckue JaKyHbI TOSBISIIOTCS MPU
CpaBHEHUU OBITOBOTO YKJIaJla B T€X WUJIM UHBIX KyJIbTypax, IPU HATUYUU PEaTui B
OJTHOU KYJIbTYPE U OTCYTCTBUU B IPYTOM.

KynpTypHOE IpOoCTpaHCTBO 371€Ch COJIEPIKUT CIETYIOIINE KOMIOHEHTHI:

- OKpY>Kalolui MUpP, U CTETIEHb €r0 MPUOPUTETHOCTU ISl TIPE/ICTaBUTEINEH
JUHTBOKYJITYPHOU OOIIIHOCTH;

- cnenuduyeckuii OBIT U YK/ )KU3HH,

- KyJIbTypHbIA (QOHI W 3amac 3HAHWM, KOTOPHIM BJAJAECET THUIIMYHBIN
npecTaBuTeNb 3Toi oouHOoCcTH [[TomoBa, Ctepaun 2002].

JlakyHbl kynemypnoeo zanaca (Kynvmypno2o ¢honoa) ONUCBHIBAIOT TO, KaK
MPEACTaBUTEIIA OJTHON COIMOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH OIEHHWBAIOT HMCTOPHYCCKHE
COOBITHI  (MHecmuueckue  JaKyHul), a TaKXKe KYyJbTYpPHBbIE  CHMBOJIBI
(XyI0KECTBEHHBIE CHUMBOJIBI, COITMAIbHBIC CHMBOJIBI). BO BbeTHAMCKO# KylbType
o0pa3 TUTpa CIYXKUT TMOXKeJIaHueM J00pa. B pycckoil KyabType ATOT CHMBOJI
UMeeT JIaKyHU3UpOBaHHbIN xapaktep [Jianging Wu 2008].

Ilepyenmuenvie naKyHbl, WIA JAKyHbl BOCHPHSITHS, TOSBISIIOTCS TPH

CpaBHCHHH TOIO, KaK B O6IIIGCTB€ BOCIIPUHUMAIOT IIOHATHA BpPCMCHH HWJIN
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npoctpancTBa. K npumepy, HekoTopsle (paHily3bl HUKoraa He Obuin B Ilapuke,
TaK Kak 3 yaca €31bl UM BUIATCS HEBEPOSITHO NONTOM moe3nkou. IIpuHumas Bo
BHUMAaHUE TEppUTOpUI0 Poccuu, Takoe pacCTOSTHUE BIIOJIHE MPUEMIIEMbBIM
[Feresztyn 2006, 48].

Texcmosvle naxymvi, BO3HHMKAIOT B CHJIy CHEHU(DUYHOCTH TEKCTa Kak
UHCTPYMEHTa KOMMYyHHMKanuu (crenuduka TeKcTa MOXET 3akKiidaTh B cede
coaepkanue, (opMy BOCIPOU3BEICHUS WM BOCTIPUSATUE MaTepHalia, OPUEHTAIUIO
Ha ONPECIICHHOTO PELUUINCHTa, 0COOYI0 aBTOPCKYIO MO3THKY W T.I.). Tak, K
npumepy, oOerrempucmuyeckue JIaKyHbl, OOHApYy>KEHHbIE B XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, SBJISIOTCA HWHCTPYMEHTOM CO3/JaHHMS KOMMYHHUKAaTUBHOW JTMCTaHLUU
MEXJy YUTaTeJIeM U aBTOPOM IPOU3BENEHUS, YTO OOYCIOBJIEHO HECOBIAJACHUEM
KOTHUTUBHBIX c(pep yuTaTenst U aBTopa WM B CIy4yae CyIIECTBEHHOW BPEMEHHOU
JTUCTaHIMK Mexay HuMH [Biacenko 2007, 42].

B Ty e rpyIiny OTHOCHM JIUTEPATypPHBIE U UCTOPUKO-KYIbTYPOJIOTHUECKUE
JUTIO3UM, UUTaThl M3 JPYIMX XYJAOXKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUI, a Takke
napadpasbl — «6EPMUKANbHbIT KOHMEKCH)®.

B pamkax sHoncuxomuHrBuctuku A. Dprenbr-®Out (2004) paspabotana
JIOCTATOYHO  pPACHpPOCTPAHEHHYID  MOJENb  KyJbTYPOJIOTMYECKUX  JIaKYH.
(ITpunosxenue 3) Kpome MHOTOYHCICHHBIX MOTHIIOB OMMMCAHHBIX BBIIIE B TAHHON
KJIacCU(PHKALMU, pAaCCMATPUBAIOTCS €UIE U aKCUOJIOTMYECKUE MapaMeTPhl JTaKyHBbI.
HeoOxomumo  ydecTb, 4YTO  aAKCHOJIOTMYECKYID  XapaKTePUCTHKY  JIaKyHbI
MPUOOPETAIOT B KOHKPETHBIX CHUTYAlUAX MEXKYJIHTYPHOTO OOIIEHUs, MPUHUMAs
JOTIOJTHUTENBHOE KOHHOTATUBHOE KYJIBTYPOJIOTHYECKOE UIIM SMOTUBHOE 3HAUCHHE.

1.3.3 Knaccugpukayus no kauecmey 3anojiHeHus

CpaBHHBasi OpUTHMHAIbHBIE TEKCTbl M TEKCTHl NEPEBOJIa, MHOTHE YYEHbIC

MMPpCIIOKUIIN KJ'IaCCI/I(i)I/ILII/IpOBaTB JJAKYHApPHBIC CAWMHHUIBI 110 CTCIICHW 3aIllOJIHCHU.

> TepMUH «BEPTHKAILHBIN KOHTEKCT» BO3HUK B ApaLIENhb K OOIIEMY U ropa3o 0ojiee IMPOKOMY TEPMUHY
«KOHTEKCT», ! yrmotpebisiercs st 0003HaueHHUS HHPOPMAIIUU HCTOPHKO-(DHIIOIOTHIECKOTO XapaKTepa,
00BEKTUBHO 3aJI0KEHHON B XyI0XKECTBEHHOM Ipou3BesieHnu. CMm.: ['to00eneT, 1.B. «BepTHKanbHBIN KOHTEKCT)
Kak (puosorndeckas mpoodiema.
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M.IO.MapxkoBuHa, a Bcies 3a Hel u ['.B. beikoBa BhIICIMIN: MOJIHBIE, YACTUYHBIC
¥ KOMITCHCUPOBAHHBIC JIAKYHBI.

llonuvie  naxkyHvl BO3HHMKAIOT BCJEACTBHUE KaK SI3bIKOBBIX, TaK U
skcrpamuareuctrueckux npuund. «If General Jackson hadn't run the Creeks up
the creek...» - B mepeBone «Ecau 6wl ecenepan [[yicekcon He npocHan uxoelyes
njieMeHU pyuvbs no pyuvio». B aMepruKaHCKOM BapUaHTE aHTJIUHCKOrO CyIIECTBYET
uauomMa «uUp the creek» - B Oeme. CMBICT OPHTHHAIBHOTO BBICKA3bIBAHUS
yTpauyuBaeTCs 3a CUET COXpaHeHus Urpel ciioB. B monorpaduu I'.B. brikoBa oHu
Ha3BaHbl BAKAHTHBIMH (HEKOMIICHCUPOBAaHHBIMHU) JaKyHaMu. TakuMu JaKkyHamu
OyayT TpaguLMOHHbIE MEXKIOMETHS «I opvko!», «Hyp mensly, «Ha 300posve!» n
T.JI.

Yacmuunvle n1aKyHul TIOSBIAIOTCS TIPU yTPaTe acCOIMANANA, KOTOPhIe ObLIH
WHCIIUPUPYEMBI B UCXOAHOM si3bike. «The remains of a picket drunkenly guarded
the front yard...». CioBo «picket» wuMeeT 1Ba OCHOBHBIX 3HAYCHHS
COOTBETCTBYIOIINE PYCCKUM «KOJI» U «ITUKET». B mepeBoie ncmonp3oBaHa UMEHHO
nepBasi JeKceMa, U3-3a 4ero accoluanus Oplia yrpayeHa.

Komnencuposanmuvie naxkyHvl 3TUMUHUPYIOTCS TIPU TIOMOIIU OJM3KHUX IO
3HAUCHUIO AJIEMEHTOB s3bIKa TepeBoaa. OTAeibHBIC BUABI KOMIICHCAIIUU OyayT
paccMOTpeHbl B clenyromie rnaBe. [lpu momorm KoOMIIEHCAlMH, HANpUMED,
TPaIUIIMOHHOE aHTJIMHACKOE OO0 «SCONES» TMpH TMepeBoje ObLIO 3aMEHEHO
OJTM3KHM 3JIEMEHTOM KYJIBTYPHBI ITepeBoa — «o1adbu» [Mopkosuna 2010].

HecoMHeHHas 1IeHHOCTh BCEX OINMCAHHBIX KiacCU(UKAIUNA 3aKII04aeTcs B
WX HEOCIOPHMOW 3HAYUMOCTH JJIS HWCCIACAOBAHMS S3bIKa KaK KBUHTICCEHITUH

HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM crieruUKN Hapoa.
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1.4 DauMuHUPOBaHME JAKYH

[TpITasgich TUKBUAMPOBATH KYJIBTYPHBIC U SI3BIKOBBIE Oapbepbl, MEPEBOAUUKU
paszpaboTai pa3iudHble CHOCOOBI JUKBUAALMH JIAKYHAPHBIX E€IUHUI, HHBIMU
CJIOBAMH, CIIOCOOBI MX 3IMMHHMPOBaHHS’.

OCHOBHBIE TPYIHOCTH NIEPEBOIA JJAKYHAPHBIX €AMHUI] 3aKJIFOYAIOTCS:

1) B OTCYTCTBHE B OJHOM M3 S3bIKOB COOTBETCTBYIOIIETO SKBHUBAJICHTA
(aHasiora), TJIaBHasT NpPUYMHA - OTCYTCTBHSI y HOCHUTENEH 3TOro sA3bIKa
o603HayaeMoro oobeKTa (pedepeHra)

2) B HEOOXOJMMOCTH TIepeayll KOHHOTAI[MOHHOTO 3HAYCHUS (ITHUYCCKHIA
KOJIOPUT, HAIlMOHAJIbHO-UCTOPUYECKAsl OKpacka) HapAny C JE€HOTALMOHHBIM
[bapxynapor 1984, 40].

JlakyHbl MOTryT OBITH OOHApPYKEHBI C IIOMOIIBIO «COTOCTABJICHUS
CEMaHTHYECKU OJU3KUX JIEKCMYECKUX €IUHMI] Pa3HbIX S3BIKOBBIX CHUCTEM H
MOACUCTEM JISI BBIBICHUSI TOTO, CYHIECTBYET JIM SKBUBAJICHTHBIM MEPEBOJ 3TUX
CAUHUIl Ha Jpyrod s3Ik WK HET. [lpu OTCYyTCTBUM B KaKOM-JIHOO S3bIKE
MEPEBOJTHOTO 3KBHUBAJIEHTA TOMY WJIM WHOMY CJIOBY JAPYIOro si3blka B IIEPBOM
s3bIKe (puKcupyercs akyHa» [[Tomosa 2002, 83].

NuaukaTopoM BO3MOXKHOW JIAKYHAPHOCTHU SI3BIKOBOWM €IWHULIBI SIBISETCS
pa3BepHyTasi OOBsICHUTENbHAs JAePUHUIMA (B JBYS3BIYHOM CIIOBape), WIIH,
Harnpumep, npumedanue — «B CIIIA», «B Poccun», «B BenukoOputanum» u T.1.

JIJisi MEXBA3BIKOBBIX JIAKyH HauOoyiee pachpoCTpaHeHbl TpH criocoba
AIUMUHUPOBAHMS:  3allOJIHEHUE, KOMIEHCAlUUs W  BKJIIOYEHHE B  TEKCT
OOBSICHUTEIILHOTO KOMMEHTAPHS.

KomMMeHnTapuii B TEKCTE pacKpbIBAE€T 3HAYEHUE JIEMEHTA UYXKOU KYJBTYPHL.
OH MOXET HOCUTh W YHUCTO Y4YeOHBIM Xapaktep (0OJierdeHue BOCHPUSITHS,
pa3BUTHE HABBIKOB YTEHUS, PACIIMpPEHUE JIEKCUYECKOTro 3araca). Y4eHbIMUA ObUIN

BBIAIBJICHBI ABA criocoba KOMMCHTHUPOBAHMA:

¢or nat. Eliminare — uckirouars, ycTpaHsaTh
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e DHIMKJIONEIUYECKUNA XapakTep (CoOOIIAlOTCsl KOHKPETHbIE, TOYHbBIE
CBEJICHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 CIPABOYHBIX UCTOYHHUKOB);

e lccnenoBaTelnbCKUi, JIMHTBOCTPAHOBEIUECKHUI XapakTep, PacKpbIBAIOIIMIA
HAllMOHAJIbHBIE ~ OCOOCHHOCTH  BOCHPUSITHS  BHESI3BIKOBOTO  (hakTa
[Bunorpamos 1978, 262].
3anosiHeHHMe JIAKYHBI — 3TO MPOLECC PACKPBITHS CMBICIA HEKOTOPOTro

MOHATHS, TPUHAJICKAILIETO YY>KOU ISl OJJHOTO U3 KOMMYHUKAHTOB KyJbType. Tak
B S3BIKE AHTJIHMICKUX a0OpUTEHOB yOJIOepru MOXKET ObITh OOHApPYKEH JOCTaTOYHO
MPOYKTUBHBIA MOP(POIOTUUECKHM CIOCO0 3aM0JIHEHUS IIBETOBBIX JIAKYH — CIIOCO0
YABOEHHUS CYIIECTBUTEIbHBIX. B yKa3aHHOM S3bIKE OTCYTCTBYIOT Ha3BaHUSA
KpPaCHOTO, 3€JIEHOr0, KOPUYHEBOIO M HEKOTOPBIX JPYrMX IBETOB, a NOTOMY
YIBOEHHUE CYIIECTBUTEIBHOIO 3eMJs (3eMJsl — 3€MJId) O3HAYaeT KOPHUYHEBBIH,
CJIOBa KPOBb — KPacHBIH, a cj1oBa TpaBa — 3eneHbli [[IputaeBa 2005, 56].

Tem He MeHee, HaumOoJiee YaCTOTHBIM B YHNOTPEOJEHUM SBISETCA
kommneHcanusi. [lo cBoell cyTH, KOMIEHcalMsl MCIOJNb3YETCs, 4YTOObI CHSThH
HallMOHAIbHO-cIIenu(pUUecKuil (KyJIbTypojoruyeckuii) Oapwep. [Ins 3Toro B
TEKCTE€ BBOJMUTCS CHEIUPUUECKUNA DJIEMEHT YYXKOUW KyJIbTypbl MPUOIMKEHHBIN K
AIEMEHTY MCXOOHOM KylbTypbl. KommeHcanusi sBIsSeTCS MEPBUYHBIM 3TalloM
AIMMUHUPOBAHHUS JIAKYH, BCJIEJICTBHE YETO MOYKET MPOU30MTH MOJTHOE 3aN0JHEHNE
ceMaHTHueckoro npoodena [[lanacrok 2007, 53].

31ech HEOOXOAMMO BBECTH JBa CHEUATBHBIX TEPMHHA.

KoMmnencatop — cinoBo uiaM BblpakeHHE, (POHOBOrO si3pIKa IOMOTAOIEe
BBISIBUTH JIJAKYHAPHYIO CAHHUILY.

Jist 0003HaUEHHS «3AMOJIHEHHOI0» CEMaHTHUYEeCKOro Imnpolena ydeHbIe
WCIIOJB3YIOT TEPMHUH IUIEHYC'. Bua IuleHyca omnpemensercss NepeBOIYECKHM
IIPHEMOM, MCIIOJIb3YyEeMbIM JIJIsl SIMMUHUPOBAHUS JIakyH [A0mypaszakosa 2012, 98].

1. Tpauciautepaius wid TpaHckpuniusg. [Ipu momoimu sToro mnpuema

MO>KHO BOCIIPOM3BECTH B S3BIKE CJIOBA, (hOopMa KOTOPHIX MPUOIIKEHA WU

70T J1atT. plenus - MOJHBIN
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MOJTHOCTBIO TOBTOPSieT (OpPMYy HMHOS3BIYHOTO cioBa. I[lneHychl 3TOM rpymmbl
MO>KHO IOJCIUTD HA TPU I'PYIIIIHL:

a) HJ’IGHYCBI, KOTOPLBIC CTAJIN PC3YJIIbTATOM MHOI'OYHCICHHBIX 3THHYCCKHX
KOHTAKTOB IIPCBPATUIINCH B MHTCPKYIIBTYPHBIC, 4@ IIOTOMY, 3aKPCIIMIINCh B A3BIKC
nepeBoja (sputnik, vodka).

b) IlneHychl TIOHSATHBIE BCEM HOCUTENSAM YYXKOHW KYyJIbTYphl U HE
TpeOyromuye TONMOJHUTEILHOTO Pa3bsICHEHUS, XOTS U COXPAHUBIINE WHOS3BIYHBIN
orreHok (kokoshnik).

C) HJ’IGHYCBI, MPpCACTABILAOIIHUCCA HOCHUTCIIAM A3bIKa KAaK 3K30THU3MBI. OHnu
Yamie BCEro OCTAKTCS HEAONMOHATHIMU I IIMPOKOTO KPyra HOCHUTENIEU S3BbIKA U
Tp€6y}OT JOITOJIHUTCIIBHOI'O 00BsICHEHHUS. TaK, HaIlpuMCp CJIOBO, Kamwowa -—
katyusha(a multi-rail rocket projector).

2. K&HBKHDOB&HI/IG, WX 3JIMMUHHUPOBAHUC IIYyTCM IICPEBOJAa OTACIILHBIX

MopdeM WM COCTaBHBIX YacTeil CIIOBOCOYETaHHs. ILICHYChI, CTaBINHE
Pe3yabTaTOM KaJbKHPOBAHHUS, MOXKHO Pa3/euTh Ha!

a) KanpkupoBaHHBIC IUICHYCHI, YaCTO HCIOJIB3YIOTCS B TEPEBOTYECKOM
IpPaKTUKE, a HMHOTJA W HAYMHAIOT MPUMCHSATHCS B IOBCEAHEBHOM OOIICHUM
HocuTenei si3pika. Hanmpumep, backbencher - saoneckameeunux.

b) Cnoco6 3amonHeHWE JaKyHbI, OTPAKAIOUIUM CYI[HOCTH TOHSITHS
HCXOHOTO sI3bIKa HE B JIOJDKHOW Mepe, MCKaKaIOIUM €r0 WM BBI3BIBAIOIINM
JIOKHBIC aCCOIMAIIMU HAa3bIBACTCS KeasunieHycom. VIX TIOSBICHHE dYalle BCETO
OOHApYKMBACTCS TPH 3aTIOJTHCHUH ACCOIMATHBHBIX ¥ MOTHBUPOBAHHBIX JIAKYH.

3. B paMKkax ommcaTenbHOr0 IEepeBojia YacTO HMCIONBb3YeTCsl pacIiiupeHHas

Ne(UHUIINSA, PACKPBIBAOIIAs 3HAYCHUE OC33KBHUBAJICHTHOW eauHMIBI. Harpumep,
landslide - no6eoa na evibOpax nooasnsrOWUM OOTLUUUHCMBOM 2010CO8.
Pe3ysIbTaToOM TaKoro MepeBo/ia sBISCTCS IIICHYC - 00bACHUTENbHAS TTepudpasa.

4.Co3naHue COOTBETCTBUH-aHAJIOTOB, ITyTeM BBIJCICHUS OJM3KUX IO

SHAYCHHUIO €AWHUI A3bIKa MCPEBOJAa AJIA HaKYHapHOﬁ CAUHUIIBI UCXOOAHOI'O A3bIKA.

Hanpumep, fancy meeting you! — xakumu cyovbamu!. Vicxomnas ekcuveckas
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CAUHULA U DJIMMUHUPOBAHHAs HE SABIIAIOTCS JKBUBAJIECHTHBIMH, a CJICAOBATEIbHO
10T0OHBIN TIepeBO ] MPUMEHUM JIUIIb B ONPEACIEHHOM KOHTEKCTe. B aToM ciryuae
B pe3yJIbTaTe 3al0JHEHMS JJaKyHbl 00pa3yeTcs IJIEHYC - aHaJIor.

5. EHIG OJUH IMPUCM 3TO KOHKPCTHU3AIIUA NI I'CHCPAJIU3AINA. CYIHCCTByeT

HECKOJIBKO ~ CIy4aeB JUIsl  aJCKBATHOTO MNPUMCHEHUS] KOHKPETH3allMd WK
reHepaIH3alii:

a) Jlyist 3anoIHeHUsI JIJAKYHbI UCIIOJIb3YETCS TUIIOHUM BMECTO TUIICPOHUMA U
HaobopoT (roza — foot, leg).

b) B HCX0OIHOM sI3bIKE BBIOMPAIOTCS TMAPhI CJIOB Pa3jIMYHBIC 10 3HAYCHHIO,
HO COCTOSIIIME JPYr C JPYyroM B OJIM3KUX AaCCOIMATUBHBIX CBA3sX. Jlust
3aII0OJJHEHMSI TaKUX JIAKyH B Ka4yeCTBE IUICHYCa HCIOIB3YeTCS CIIOBO C OOIIUM
3HAYCHUEM (020Hb, noxcap - fire).

6.Helirpanu3auus wim dmdbasa.

B cnydae cUHOHMMHMHM B mape CJIOB C pPa3HbIM KOHHOTAIMOHHBIMU
3HAQYCHUSIMU B OJIHOM SI3bIKE, B JIPYIOM SI3bIKE MBI MOXEM HaOII0JaTh
COOTBETCBYIOIIMK IUIEHYC ¢ Ooiee oOmmuM 3HaueHWeM. B aToM ciyuae smakyHa
3aII0JIHACTCS CTHWIMCTUYECKM HEUTPaJbHOM JIEKCHUYECKOM enuHuier. Hampumep,
hearty, cordial - cepoeunoi, sunny, solar — coaneunwiii.

/. BakanTHbiéi miieHyc. Ha ciioBapHOM ypoBHE 3TO HEKOMIIEHCUPOBAHHAS U,

COOCTBEHHO, HE3aloJIHEHHas JiakyHa (y pa3JIMYHBIX YYEHBIX A3TO: BaKaHTHBHIE,
YHUKAJIBHBIE WJIM K€ HYJIEBbIE JIAKyHbI). Takue JIAaKyHbl TPYAHO, a II0JQ4ac
HEBO3MOXKHO IepellaTh B CHJIy CHeUU(PUKHM KOHHOTALMM M HAIMOHAJIbHOIO
KOJIOpUTA NOHATHUS UHOU KyNnbTypbl [AOaypa3akoBa 2012].

KomneHncanus 31ech BBICTyNaeT 3[1€Ch B POJIM CPECTBA (PUKCALUU JIAKYHBI,
HayaJbHOIO JdTana »JJIMMHUHHUPOBAHMSA, BCIEH 3a KOTOPOW MOYKET IPOU30UTH
3al0JIHEHUE CEMAHTUYECKOW IMycTOThl. OIHAKO 3TOr0 MOKET U HE IMPOU30MTH,

TOraa JaKyHa OCTACTCs Ha CTAAUHN KOMIICHCAIIUU.
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BbIBO/IbI ITO TTEPBOM I'JTABE

B Hacrosimedt rnmaBe Hamu Obula TpeNCTaBiICHA WCTOPUS Pa3BUTHUSA
JAKyHOJIOTMHM C MOMEHTA MEePBbIX YIIOMUHAHUMN 0 JakyHax B padotax XK.I1. Bune u
K. HapbenpHe W 10 HammX JaHeW. Bes ucTopus pa3BUTHS ATOM HaydyHOU
JUCIMIUIMHBL ObUTa pa3lefeHa HaMU Ha TpU dTama: TMepBbIi JTam -
NICUXOJIMHTBUCTUYECKUM, mpeAcTaBieHHbld  padoramu  HO.A.CopokuHa U
N.}YO.MopkoBuHO#; BO BpemMsi BTOpPOrO0 JTama MNPOHU30LLIO  OodopmIIeHHE
JAKYHOJIOTHH; Ha TPEThEM HTalle JAKyHa HAUYMHAET PACCMATPUBATBHCS B CaMOM
IIMPOKOM CMBICIIE KaK MEKYPOBHEBasl JIMHTBOKYJIBTYpEMA, MPOSBISIONICHCA B
€IUHCTBE SKCTPATUHIBUCTUYECKOTO U JJUHIBUCTHYECKOTO.

Jlanee ™Mbl TIOCTapajivCh OCBETHUTh Camble pPa3HOOOpa3HbIE MOAXOMAbI K
ONMpENENICHUI0 M KIAacCU(PUKAUUU JIAKYyH, 3aTPOHYTh TOYKH 3pPEHHSI Pa3HbIX
aBTOPOB.

Kamezopusa naxynmapuocmu HaMH pPAcCMATpPUBAECTCS KakK MOHATHMHAS
KaTeropusi, OTpakaromias 0y HEAOCTaTOYHOCTh IPH CPAaBHEHHH SI3bIKOB,
KYJbTYp U TEKCTOB. JIpyrUMH CIOBaMH 3TO «KATE€TOPHsl OTCYTCTBHUS», TO €CTh
KOrJa NpU CPaBHEHUU JBYX DJJIEMEHTOB MPUHAMIEKAIIUX Pa3HbIM S3bIKAaM U
KyJIbTypaM Mbl HaONIOAaeM OTCYTCTBUE OSKBUBAJIEHTa, MOXXHO TOBOPUTH O
KaTerOpuu JaKyHapHOCTH.

Jlakyny B HallleM UCCIIEIOBAHUM PACCMATPUBAETCS KaAK «A3bIKOBAsSL eOUHUYA,
0003HauaOwWas NOHAMuUE U s6leHue, He 3aKPenieHHOe 6 IUHCBUCMUYECKOL
cucmeme 00HO20 U3 cpasHusaemvix s3vikosy. [Turkosa 2007, 41]

Ha paHHOM »Jrame Hame uWCCIEeNOBaHUE OIPAHUYMBACTCS H3YYCHUEM
MEKbA3bIKOBBIX JIAKYHAPHBIX €MHHUI], BKJIOYAsl CHOJA KyJIbTypOJOTHYECKHE U
TEKCTOBbIE JJaKyHbl. OHM MOTYT JIMOO MOJHOCTHIO HE MMETh IJIaHA BBIPAKECHUS B
OJTHOM W3 CpaBHUBAEMBIX SI3bIKOB, JHOO OTIMYATHCS KOJIMYECTBOM WM
XapakTepoM COOTBETCTBUM. EIle OAMH BaXXHBIM KPUTEPUM B  BOMPOCE

COOTHOHICHHUA JIAKYHAPHBIX CIAWHHI[ B JABYX A3BIKaX - 3TO BO3MOXHOCTb HX
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nepeBoga 0Oojiee WM MeEHee IMPOCTPaHHBIMHU Iepudpazamu, CO3J1aBacMbIMU Ha
YPOBHE PEYH.

Tak >xe HaM OBl XOTEJIOCHh MPEICTaBUTH OOOOIIEHHYIO KiIacCH(PHUKAINIO
nakyH. (Ilpmmoxxenne 4) PaccmarpuBas S3bIKOBBIC JIAKYHBI, MBI OyJeM
UCCIICIOBaTh  JICKCHYeCKUEe  (OJHOKOMIIOHCHTHBIC, JIBYXKOMIIOHCHTHBIC U
MHOTOKOMITOHEHTHBIE) U rpaMMaTHYCCKHE, (Mopdoaoruueckue "
CHHTAaKCHYeCKHe). B Tpymme S3bIKOBBIX JIAKyH TaKXKE MOXKHO BBIICITHUTH
(boHETHYECKHE JTAKyHBI, OJIHAKO 3a HCUMEHHEM ayJaroMaTrepHuana, UCCICAOBaHHUC
TaKMX JIaKyH B paMKaX Hameld paOOThl NPEICTaBISICTCS 3aTPYIHUTCIBHBIM.
Jlpyras Oomplniasi Tpynmna B Hamied KiIacCU(PHUKAIUA — 3TO KYyJbTYPOJOTHYECKUC
JaKyHbl (CyOBEKTHBIE JIAKYHBI, AEATEIbHO — KOMMYHHUKATHBHBIC W JIAKYHBI
KYJIbTYPHOTO TIPOCTPAHCTBA). TpeThbs TIpymmna JaKyHApHBIX CIWHUI[ HAIIero
WCCJICIOBAHUSI HMEHYETCS «TEKCTOBBIC JIAKYHBD» H BKJIIOYaeT B  ce0s
OCIUIETPUCTUYECKHE U JJaKYHBl BEPTUKAJILHOTO KOHTEKCTA.

B Hacrosmiedt rnaBe HaMu OBUTM  Tak)Ke TIPENCTABICHBI Pa3IMYHBIC
MEePEeBOTYECKUE METOABl W TPUEMBI, IO3BOJIAIONIME B ONPEACICHHOM CTENEHU
peluTh KOMMYHUKATUBHYIO 3aj1ady. TakumMu MerogaMud OyayT SBISTHCS
BKJIFOUCHHE OOBSICHUTEILHOTO KOMMEHTApHs,  3allOJHCHUE W KOMIICHCAITHS.
PaccmaTpuBas KOHKpETHBIE MPUEMBI MEPEBOJAA JIAKYHAPHBIX €IWHMI], YYCHBIMU

OBLIIN BBIIEIICHBL:

o IIpuém TpaHcIuTEpaliyi WIA TPAHCKPUIILUY;
° [Ipuém KanbKUpPOBaHHUS;

o IIpuém onmcaresnbHOro NepeBoa;

o [Ipuém co3naHusi COOTBETCTBUM — aHAJIOTOB;

° ITprém KOHKpeTU3aluu Uik reHepaIn3aluy;
o Co3nanue BaKaHTHOTO IUIaHYyCA.

OnpenenHB IOHATHUC <«JIAKYHAPHOCTBH», a TaAKKC MCTOAbl W IIPUCMBI

NnepeBoJa JJIaKyH, Mbl MOKCM BBISIBUTD JIAKYHAPHBIC CAWHHUIIBI B TCKCTC.



34

TJIABA 2 JJAKYHBI B [TIEPEBOJIAX POMAHA M.A.BYJITAKOBA «BEJIAS
TBAPJIUS»
Bo BTOpOﬁ I'JIaB€ HAUICTO HCCICAOBAHUA 06paTI/IMC}I K KOHKPCTHbBIM

CIIy4asiM MEXbA3bIKOBOM JaKyHAPHOCTH, MOSBIISIONIMMCS B aHTJIMMCKOM SI3bIKE Ha
dboHE PyCCKOTro, M YKa3bIBAIOIIUM Ha MPUCYTCTBUE KATETOPUH JaKyHapHOCTH. J{7s
TOTO MBI PAacCMOTPUM OPUTHHAIBbHBIM TeKCT pomaHa M.A.bynrakoBa «benas
TBapJIUs U €ro MEePeBO/Ibl Ha AaHTJIUNUCKUH SI3bIK BBITTOJIHEHHBIE!

1. by Michael Glenny, London, HarperCollins/Havill, 1971. 336 p.

2. by Marian Schwartz: Yale University Press, 2008. 310 p.

3. by Roger Cockrell, Richmond, Alma Classics, 2012. 331 p.

B cBoeit pabote «S3bik u niepeBoa» bapxynapoB omnpenenuit NepeBo]l Kak:
«Tpolecc npeoOpa3oBaHMs PEYEBOr0 MPOU3BEICHUS HA OJHOM fA3BIKE B PEUYEBOE
MpPOU3BEACHUE Ha JAPYroM S3bIKE TMPU COXPAaHEHUM HEU3MEHHOTO IjlaHa
CoZIepKaHus, TO €CTh 3HaUYeHus» [bapxymapos 1975, 7].

Tem He MeHee, mpeoOpa3oBbIBasg TEKCT OJHOM JIMHIBOKYJIbTYPHOU
COOOIIHOCTH B TEKCT JPYroMl JIMHTBOKYJIBTYPHOH COOOIIHOCTH, MEPEBOIUUK
MOJBEPraeT €ro pas3liMyHbIM  TpaHchOpMaIusM, 3a4acTyl0 IPEJCTaBIIssA
COOCTBEHHYIO HWHTEPIIPETAIIMIO OpPUTHMHAIBLHOrO Tekcra [Psdosa 2009, 170].
HeobxoaumocTh ucCmosib30BaHusl 00jee OAHOTO TMEepPEeBOIa MO3BOJSET BHIUICHUTH
OOIIESI3bIKOBbIE W OOIIEKYJIBTYPOJIOTHYECKUE HECOOTBETCTBUS, CBOMSI K
MUHUMYMY CJIy4au JIaKyHapHOCTH, MOSIBIISIONIMECS B CBSI3M C HECOOTBETCTBUEM
KOTHUTUBHBIX cdep aBTopa U TMepeBoguMka. WHBIME clioBaMu, HaJIW4YUE
JaKyHapHOro MpoOena B HECKOJbKMX TEKCTax IO3BOJISIET HAM YTBEPXKAATh O
JAKyHApPHOCTU SI3BIKOBBIX U KYJIBTYpOJOTMUECKHX cucteM. Ham HeoOxomammo
TaKXe PacCMOTPETh JIAKYHBI, CYHIECTBYIOIIME HE BO BCEHl SI3BIKOBOMl CHUCTEME, a
TOJIBKO B paMKaX HCCIEIyeMOTr0 KOHTEKCTa - JIMTEPAaTypHbIE TPOIBI H
BEPTUKAJIbHBI KOHTEKCT. TakuWe JIaKyHbl, COBMeIass B ce0e S3BIKOBBIC U
KYJIbTYPOJIOTHYECKUE COCTABIISIIOLINE, SIBISIOTCS HAaUOOJIee CI0XKHO MOIIatoencs

NEPEBOYy OCOOEHHOCTHIO aBTOPCKOIO TEKCTA.
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Takum 00pazoMm, B TaHHOW TJaBe OyIyT TPH OCHOBHBIC YaCTH, B KOTOPBIX
MBI HICCIIETyEeM SI3BIKOBBIE, KYJIBTYPOJIOTUUECKIE H TEKCTOBBIC JTAKYHBI.

Jloka3piBasi JIAKYHAPHOCTh T€X WM WHBIX DJIEMEHTOB, MBI NMPHOETHEM K
UCTIONIb30BAaHUIO JIBYS3BIYHBIX, TOJKOBBIX M TE3apUYCHBIX CIIOBapel, KOPITYyCOB
aHTJIMACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, a TaKXke OyJIeM OmupaThCsi Ha TEOPHH,
OICaHHBIC B TIEPBOM TIIaBE.

JIist wccnmenoBaHWS TEX WM HWHBIX JIAKyHapHBIX €IWHUIl MBI Oyaem
MI0JIb30BATHCS CICTYIOIINM IIJIAHOM:

1. CHauana ¢ukcupyeTcs JaKyHa B OJJHOM W3 HCCIIEyEMBIX S3bIKOB Ha
(dboHe Ipyroro s3bIKa;

2. Omnpenensercsa 3HAYCHUE S3BIKOBOM €AMHUIBI (DOHOBOTO SI3bIKA C
MIOMOIIBIO  BYSI3BIYHBIX ~CJIOBAped, TOJKOBBIX U TE3apUYCHBIX CJIOBApEH,
J0Ka3bIBaeTCs €€ JTaKyHapHOCTb;

3. CocraBnsieTcss onucaresibHas KiacCU(PUKALUs JTaKyHAPHOU €TUHUIIBI
(ITpunoxenwue 4);

4, Omnpenensiercs METOA W TPUEM, HCIOIb3YEMbIN [UJIsl TepeBoja
JIAKyHBI.

[TocnemoBarenbHOE BBHITIOJHEHHWE ITYHKTOB TUTAHA TIO3BOJIUT PEIIUTH BCE
MOCTABJICHHBIC 3aJa4d W JIOCTHYb II€JIM HCCICJOBAaHWUHU, a TaK¥Ke IO3BOJIUT
COCTaBUThH OOIIYI0 XapaKTEPUCTHKY KAaTErOpWH JIAKYHAPHOCTH B TIEPEBOJHBIX

BapuaHTaxX poMaHax.
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2.1 O01ee onucanue MaTepuaJa

PaccmarpuBasi JMHIBOKYJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH pOMaHa, HENb3s He

00paTUTHCS K UCTOPUM CO3/IaHUS pOMaHa M €r0 HICTOPUUYECKUM MPEANOCHUIKaM.

Bnepseie poman 611 ommy0ukoBaH B sxypHajie Poccust B 1924 — 1925
rogax. OHaKo *KypHaJ 3aKpbUICS paHbllle, YeM Oblja OIMyOJMKOBaHA IMOCIIETHSS
yacTh. [lomHOCTBIO poMaH BriepBbie yBUe cBeT B [lapmxe B 1927 — 1929 ronax u
HazbiBANICA «JHu TypOunbix». Btopoil Tom mnon 3armaBuem «Konen benoi
reapaum» ObLT U3aaH Pure.

Poman Bo MHorux neransx aBroOuorpaduueH. Cembs TypOMHBIX —
ATO B 3HAYUTENBHOM cTeneHU ceMbsi bynrakoBeix. TypOuHa 310 neBUuUbs HamMuius
0a0ymku bynrakoBa mo MamuHOW nuHUU. B reposx poMaHa Jerko yraaarthb
POJICTBEHHHMKOB, JIpy3ei, 3HAKOMbIX U camoro Muxauna AdanacreBuya. JleiicTBue
pomaHa mnpoucxoaut B ['opoae, KOTOpHIA MO OMUCAHUSM U TomorpaduyecKum
HAaMMEHOBaHUAM JIeTKO cooTHOCcUTCs ¢ KueBoM Toro Bpemenu. Jlom TypOuHBIX B
CaMbIX MaJIEHbKUX JETasX CIUCaH C JoMa, B KOTOPOM KuJjia ceMbsi byJlrakoBbiX B
Kuesge.

['maBubIli Tepolt, Anekceit TypOuH, sSIBHO aBTOOMOrpaduUYeH, OJHAKO, B
OTJIMYME OT aBTOpa, HE MPOCTOM 3E€MCKHIl Bpad, a HACTOSIIIUNA BOEHHBIM MEIIUK
MHOro€ MoBHAaBIMK 3a Toabl BoOWHBL. Cectpa Anekces u Hukonku Enena
BacunbeBHa nMmena cBoMM  IpOTOTMIIOM  cecTpy bynrakoBa  Bapsapy
AdanacreBny, yeit myx, JI.C. Kapym cran mportotuniom Tanmsbepra. B oGpasze
Enensl BacuiibeBHBI TakKe yraJplBarOTCs 4EPThl NEPBOM KE€HBI bynrakoBa —
Tatesael HukonaeBusl Jlanma. BMmecto naByx OpaTheB B poMaHe OCTayCs TOJBKO
OJIMH, yel 00pa3 ObL1 criucan ¢ Opata bynrakoBa — Hukomnas. OcrtansHble Tepou
TOXE UMEIOT CBOU PEAIBHO CYILECTBYIOIIUE TPOTOTUIIBI.

OnucaHHble B POMaHE HUCTOPUYECKHE COOBITHSI OTHOCATCS K KOHILY
1918 rona, xoraa Ha YkpanHe MPOUCXOJIUIN CBepxKEeHHE TeTMana CKOpPOIaicKOro
BOMCKaMH yKpauHckou /[upektopun nox komangoBanuem C.B. Ilermioper. Torna

rermMa” 06pa1uaeTcsl 3a IIOMOIIbKO K HHTCIUIMI'CHIMUM H O(bHHepCTBy,
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HOJIIEPKUBAIOLIUX OeIorBapJeilieB, U Ne4aTaeT B ra3eTax O AKOObl MMEIOLEMCS
npukaze JleHMKMHa O MNOpuHATAM B psiabl [[oOpoBONIbUECKOW apMHHM BOMICK,
cpaxatouxcs ¢ Jlupekropuei. OToT mnpuka3 Obul chambCcupUUUpPOBaH, a
TejaerpaMMbl  JICHMKHMHA, IIPENOCTEpErapIiue OT IOMOIIM TIeTMaHy H
NPU3bIBABIIME K CO3JIaHUI0 «JIEMOKPAaTUYECKONM OOBEAMHEHHOW BIIACTH Ha
VYkpaune», Obun cokpbIThl. [loaToOMy Kueckue odpuneps 1 100poBOJIbIbL, 10CIE
B3saTUs KueBa [[upexropueil 1 oOHapoIOBaHUs TENErpaMM, OKa3aluCh I BCEX
BHE 3akoHa. OHuM He ObUIM OesorBapieillaMM, Tak Kak 3amumanu I'ermana,
yKpavHIIaM OHM ObUIM HE HY)XHBl TaK, KaK BBICTYNAJIM 3a BOCCOECIUHEHHE C
Poccueit 1 Bo3BpalieHUe CTapbIX MOPSANKOB, & KPACHBIE CUMTAIM UX KIACCOBBIMU
Bparamu. B muieH x /lupekropun nomnaiau 60s1ee ABYX ThICAY YEIOBEK, B OCHOBHOM
oduliepsl U UHTEIUTMIeHIUsI. PoMaH 3akaHuMBaeTcs mpuxojoM B ropoj Kpachoit
Apmun.

BynrakoB nu4HO OBLI CBUAETENEM BCEX ATHX COOBITHI U omMcal ux
JOCTaTOYHO TOYHO, XOTSA M C)KaB BPEMEHHbIE paMKA. MHOIrME CLEHBI, Kak
HanpUMep clieHa yOUNCTBa €Bpesl, TOKE ABJSAIOTCS aBTOOMOTpapUUHBIMH.

[ToMrUMO BBIIICONUCAHHBIX COOBITUM, B TEKCTE poMaHa BCTPEYAOTCS
OTCBUIKM K COOBITHSAM, MPEIIIECTBOBABIIMM Npuxony [1eTmopoBLeB, KOTOPHIE MbI
paccMOTpUM TpU aHAJM3€ TEKCTOBBIX JakyH. Omnucanusi OblTa, 0coOE€HHOCTEH
HAllMOHAJIBHOTO XapakTepa, TPAAuLUid M JTHKETa, B OOIIEM, BCEro TOrO, YTO
OKPY’KaJIO MIHUCaTeias B TOT MOMEHT €ro JKM3HH, MBI PAaCCMOTPHUM IIpU aHAIU3E
KYJIbTYPOJIOTHYECKHUX JaKyH. OCOOEHHOCTH MCNOIb30BaHUS SA3BIKOBBIX CPEJCTB U
UX COOTHOIIEHHE C DSKBUBAJCHTHBIMU aHTVIMACKUMHU €JUHULAMU OynyT

MpOaHAJIM3UPOBAHBI B IJ1aBE MOCBSIIEHHON S3bIKOBBIM JlakyHaM [CokosioB 2010].
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2.2 S13bIKOBBIE JJAKYHBI

S3BIKOBBIE JTAKYHBl YETKO MPOCMATPUBAIOTCS B OMNIO3UIIMU «S3BIKOBBIC —
KyJlbTyposioruueckuey». OHHM OTpakaloT HCKIIOUUTENIBHO S3BIKOBYIO CTOPOHY
HECOBMECTUMOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX cHUCTeM. WHbIMU cloBamu,
SBJICHUE WU NPEIMET CYIIECTBYIOT B 00€UX KYJbTypaX, a BOT HAMMEHOBAHUS ISl
HUX €CTh TOJBKO B OJHOW. Takue jJakyHbl Mbl OyJeM NENUTh HA JEKCUYECKUE U
rpaMMaTH4YeCKue.

Takue nakyHapHble €AWHUIBI, Kak MPaBWIO, YETKO AyOIUpYyIOT
OOIIESA3BIKOBBIC PA3JIMYUSl JIMHIBOKYJIBTYPHBIX CHCTEM, a MOTOMY KX Halu4yue
JIOKa3bIBACTCSl MPU TMOMOIIU CJIOBapeil, rpaMMaTHK KW OOPAIEHUI0 K KOpITycaMm
A3bIKA.

2.2.1 Jlekcuueckue 1aKyHul

Jlekcu4ecKUMHM  JJaKyHaMH SIBJISIFOTCSI  €AWHUIIBI, KOTOPBIE IMOJIHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT B OJHOM M3 CpPaBHUBAEMBIX S3bIKOB, WJIM OTCYTCTBYET Kakas-TO
YacTh 3HAYCHHUSI, @ TAKXKE JICKCUUECKUE €IMHUIIbI, HE COBIAJIAIONIUE 110 CEMHOMY
coctaBy. B Hamem wuccienoBaHUM OHM  OYyIOyT TOJApA3NENsAThCA  Ha
OJIHOKOMITOHEHTHBIE, IBYXKOMIIOHEHTHBIE 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIE (BEKTOPHBIE).
2.2.1.1 OTHOKOMIIOHEHTHBbIE JIAKYHBI

OIHOKOMIOHEHTHBIMA MBI~ Oy/IeM  Ha3bIBaTh JIAKYHBl  TOJHOCTBIO
OTCYTCTBYIOIIUE B OJTHOM U3 CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

I[lo cBOMM CEMaHTMYECKHMM OTHOIIEHUSIM (TOBOpPS, HalpuUMep, O
CYIIECTBUTENLHBIX) OHU MOTYT OTpa)xaTh OTCYTCTBHUE TMPEIMETHOTO WM
a0CTpaKTHOTO, BUJOBOTO WJIM POJOBOTrO moHsTHs. [lpunaratenbHble, TIarojibl U
Ja’e HEKOTOpbIe (Ppa3eoornuecKue eAMHUIIBI MOTYT OBITH OJHOKOMIOHEHTHBIMU
JaKyHaMH.

Spxuii mpuMep OJHOKOMIIOHEHTHOW a0CONIOTHOM JIaKyHBI OyJeT Jexkcema

«CYTKW.
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Michael Glenny Marian Scwartz Roger Cocrell

Days on end in the snow | Twenty-four hours in the | Whole days and
and frost cold and snow nights out in the

snow and the frost

HecooTBeTCTBUSI aHTIMICKUX 3KBUBAJICHTOB B JTAHHOM CIIy4ae YKa3bIBAIOT
Ha JIaKyHapHOCTh. JIBys3pruHbIi ciioBaph ABBYY Lingvo Tak ommchIBaeT 3Ty
JakyHy: «24 hours, day (and night)». [ABBYY Lingvo, URL]

B mepeBomax 3Ta si3pIKOBas eIMHHUIIA OblJIa KOMIICHCHPOBAHA TPH MTOMOIITH
OTKCATEIBHOTO MEPEBO/IA B MOCIECTHEM CIIydae U MPU MOMOIIHN (HYyHKITHOHATEHOTO
aHajiora B JIpyTHUX.

Eme oaun sipkuii nmpumep OJHOKOMIIOHEHTHOH JIaKyHBI JJISi aHTJIMHCKOTO
s3plka Ha (DOHE PYCCKOTO OSTO HAPUIIATEIHHOE CYIIECTBHTEIBHOE «CTAPHKY,
KOTOpOE YaIle BCero nepenaéres Mpu MOMOIIY MPpHIaraTeIbHoro «0ldy» u apyroro
HApUIIATEIHHOTO CYHIECTBUTEIILHOTO B 3aBHCHUMOCTHM OT KOHTEKCTa «Many,
«bloke», «boy». MupiMH cnoBaMu, JiekceMa KOMIICHCHUPYETCS IPH ITOMOIIA
IUIEHYC-aHAJIOTOB, YTO SIBJIIETCS OJHUM U3 MapKEPOB JIAKYHAPHOCTH.

Crnenyronye  SI3BIKOBBIE  DJIEMEHTHI  SBJIAIOTCS  KYJIBTYPOJOTUYECKU
MOTHBUpPOBaHHBIMU. B nBysi3eraHOM cioBape ABBYY Lingvo naetcs cieayroriee
orpejiesieHre CloBy «mamepThb»: «porch (of a church)». [ABBYY Lingvo, URL]
Ha camom perne, coriacHO TOJIKOBBIM CJIOBapsiM, MANepTh 3TO HE CaMO KPBUIBIIO, a
IUIONIAJIKA Mepesl BXOJOM B LepkoBb. HecMoTpsl Ha TOT akT, yTO MaTepuaIbHbIE
peTpe3eHTalluU dTUX SIUHHI] CYIIECTBYIOT KaK B sI3bIKE (M KyJIbType) OpUTHHAIIA,
Tak B s3bIKe (M KyJbTYpE) MEpeBOAd, COOTBETCTBYIOLIEH JEKCEMBbI B S3bIKE
nepeBojia HaMu OOHapyKEeHO He ObLIO, YTO MO3BOJISIET HAM OTHECTH MX MMEHHO K
OJITHOKOMIIOHEHTHBIM JIaKyHaM. B aHIVIMICKOM BepcHM pOMaHa BCE IEPEBOIUYUKHU
npuleriu K npuémMy TeHepalii3alud U OMHCATEIbHOMY IMEPEBOY, KOMIEHCHPYs
JTakyHy «mameptb» kak «the church porchy wmm mpocto «the porchy. Bee ato
yYKa3bIBa€T Ha CYIIECTBOBAaHWUE BHJIOBOM OJHOKOMIIOHEHTHON JIaKyHBI B

AHTJINACKOM SI3BIKE.


http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d1%81%d1%83%d1%82%d0%ba%d0%b8&translation=24%20hours&srcLang=ru&destLang=en
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d1%81%d1%83%d1%82%d0%ba%d0%b8&translation=day&srcLang=ru&destLang=en
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%bf%d0%b0%d0%bf%d0%b5%d1%80%d1%82%d1%8c&translation=porch&srcLang=ru&destLang=en
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K Tomy >xe moaTumny OJHOKOMIIOHEHTHBIX JaKyH MOXXHO OTHECTH JIEKCEMY
«u3paszeny, IUIsl KOTOPOH IBYS3BIYHBIN OHNaiiH cioBaps ABBYY Lingvo naer
cienyromee omnpeaencaue «(Dutch) tile, glazed tile». [ABBYY Lingvo, URL]
PaccmarpuBas 3Ty JakyHy Kak BHJAOBYIO JIaKyHy aHIJIMMCKOTO  SI3bIKa,
NIEPEBOTUYMKH TIPEITIOKIIN O0Jiee TeHepaTu3upoBaHHyIo jekcemy «tile» mms eé
KOMITEHCAIIUH.

Emé onnH wmHTEpECcHBIM Ui HCClenoBaHus IpuMep — «/JayHuKkm» u
«Jaununby. MMess B cBOell OCHOBE BIOJHE MOHSATHYIO ISl MpEICTaBUTENEH
o0eux KyJbTyp TpPaJUIHUIO ye3,aTh Ha JIETO B 3aropoJIHbIi JOM — Ha jady,
HIMPOKOE JIEKCMYECKOE OTPaKEHHWE OHA (Tpaauuus) Hallla HCKIOYHUTENIBHO B
pyccom si3bike, a motomy ABBYY Lingvo ompenenseT JieKceMy «IadyHHK» Kak
«summer resident (in the country)». [ABBYY Lingvo, URL] He wumes
BO3MOYKHOCTH OTpPa3UTh B AHIJIMKWCKOM S3bIKE KATETOPHUIO POJa, MEPEBOIUUKHU
OIATH OOpAIIAIOTCs K TeHEepaIU3ali U MOSICHUTEIBHOE ONpeaeIeHne: «Summer
people» y Marian Sschwartz u «summer residents» y Roger Cockrel. Michael
Glenny 3aMeHseT 3Ty JaKyHy BaKaHTHBIM IIJICHYCOM, YTO TOXE SIBJISICTCS SIPKUM
MapKEPOM JIAKyHAPHOCTH.

[TockonbKy BCE ONMHMCAHHBIE HAMHM PAaHEE MPUMEPHI OTpaXKaldu OTCYTCTBUE
CyOCTaHTMBHBIX €IMHHUIL, Jajee HEOOXOAMMO OTIENbHO ONHUCaTh JIEKCEMBI,
NpUHAAJIEKAIINE K APYTUM JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM KaTErOpHUsIM S3bIKa.

Hampumep, roBopssi 0 MeTenu, B OPUTMHAJIE pOMaHa 4acTO HMCHOJIb3YETCs
riaaroy «Mectm». B mBys3eiaHoM cioBape ABBYY Lingvo, skBuBajieHTa 3TOMY
riarojly He mpeniaraercs. [103ToMy nepeBOJYMKN KOMIEHCUPOBAIN 3TY JIAKYHY
IIPY NIOMOILM IIJIEHYC — aHaJlora, MCIOJIb3yeMOro, Kak MpPaBWIO, B KOJUIOKALUU C
CYIICCTBUTEIILHBIM  «BeTepy», «to blowy. Kaptuna Betpa co cHerom
NPEACTABIACTCS JOCTaTOYHO YETKO TMPEACTABUTENISIM M PYCCKOA3BIUHOM U
AHTJIOA3BIYHOM KYJIBTYpP, OJHAKO CIELHAIbHBIM TJaroyl JJjsi METENd, BbIOTH,
OypaHa U MO3EMKHU CYIIECTBYET TOJBKO B PYCCKOM S3BIKE, YTO IO3BOJIIET HAM

TOBOPUTH 00 OJTHOKOMITOHEHTHOM BHIOBOM JIaKyHE.


http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%b8%d0%b7%d1%80%d0%b0%d0%b7%d0%b5%d1%86&translation=tile&srcLang=ru&destLang=en
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%b8%d0%b7%d1%80%d0%b0%d0%b7%d0%b5%d1%86&translation=glazed%20tile&srcLang=ru&destLang=en
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=%d0%b4%d0%b0%d1%87%d0%bd%d0%b8%d0%ba&translation=summer%20resident&srcLang=ru&destLang=en
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.HaKYHapHOCTB TaK K€ IOATBCPIKIAACTCA TEM q)aKTOM, YTO TOT K€ CaMbId
Tjaroji, Ho y>K€ COBCPIICHHOI'O BHd KOMIICHCHPYCTCA IIPHU ITOMOIIU COBCPIICHHO

JIpYTUX aHanoros: «['opy 3ameJio, 3achInano capailuuku. ..».

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell

The back-gardens filled | Snow lay in drifts on the | The hill and the little
up with snow... hill and sprinkled the | outbuildings were

garden shed... covered in snow...

[lepeBoMYMKY MTOCTAPAIUCH PACKPHITH JIAKYHY IPU TIOMOIIN OMHCATEIHHOTO
TIepeBO/Ia, OAHAKO KOHCTPYKIMIO C OJHOPOJHBIMH YICHAMH YIallOCh COXPAaHUThH
tonmpko Marian  Schwartz. OcranbHble TIEPEBOMYMKH  KOHTEKCTYalbHO -
CHHOHMMHYHBIH IJ1arojl «3achIanoy KOMICHCUPOBAIH BAKAHTHBIM TNICHYCOM.

B o0meM u 1enoMm JeKcHuka, MpUHAAIeKaas K CeMaHTUYECKOMY ITOJIO
3UMBI SIBIIIETCSI BO MHOTHX CIIydasX JIAKYHH3HUPOBAHHOW ISl aHTIIUHCKOTO SI3BIKA
Ha (hOHE PYCCKOTrO BCIEACTBHE HANIMX KIMMATHYECKUX OCOOEHHOCTEeH. MbI emié
oOpaTuMcst K 3TOU TPYIITE, ONUCHIBAS BEKTOPHBIE JIAKYHBI.

[ToMrMO BBINIETIEPEYHCIICHHBIX a0COIOTHBIX JIAKYH, OJHOKOMIIOHEHTHEIC
JaKyHBI BKJIIOYAIOT B Ce0sl OTHOCHTEJBHBIC JIAKYHBI. DTH JICKCHUECKUE €IMHUIIBI
OTJIMYAIOTCSI YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJICHHUsI B OJHOM S3BIKE IO CPABHEHUIO C

npyruM. Takoil takyHOH, HanpuMep, OyJIeT BBICOKOYACTOTHAS JIEKCEMA <«IyIIay.

Soul Myma

2855 131629

[Mposenst amanmu3 B cucteme British National Corpus[British National
Corpus, URL], u cpaBHMB uX ¢ naHHBIMU M3 HalmoHaIBEHOTO KOpITyca pycCKOTO
s3pika [Harponanensii kopmyc pycckoro sizbika, URL], MbI 0OHapyxXuiu, 4To
CJIOBO «JyIlIa», KOTOpOe ObLIO MCIOJIh30BaHO B poMane 49 pa3, ymoTpeOisercs
OoJiee 4yeM B JiBa pasa 4alle, YeM ero SKBUBAJICHT «SOUl», KOTOphI BCTpedaeTcs B
nepeBojax pomMaHa 23 paza. B ocTraibHBIX ciy4dasxX JaHHas JieKceMa

KOMIIEHCUPYIOTCA ~ JIPYTMMU  KOHTEKCTYaJbHBIMH IUIEHYC -  aHAJOTaMH.
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[lonyyeHHble  JaHHbIE TOATBEPXKIAIOT, YTO JIEKCeMa  «ayma»  Oyner
OTHOCHUTEIIbHOM JJAaKYHOU B aHTJIMMCKOM SI3BIKE U B IIEPEBOJIE POMAHOB.

®pazeosornueckue €IUHULBI, (DYHKIIMOHMPYIOUIUE B SI3bIKE OpUTHHANA
3a4acTyl0, HE UMEIOT DKBHUBAJICHTOB B SI3bIKE MEPEBOJIAa, XOTS YaCTO OTPAXKaloT
ONMM3KKe I ABYX JUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB SBIICHUS, @ TIOTOMY WX aHAJIIN3
MMEHHO B 3TOM IJIaBe BMOJHE 00OCHOBAH.

["'oBopst 0 6oJIEe YCTOWYMBBIX €IMHCTBAX, MOKHO MPUBECTU B IpuMep (ppazy
npousHeceHHyo Cepreem TanbOeprom mpu npomianuu ¢ EneHoil - «He nath B
o0uay». 3a HEUMEHUE OHKBUBAJICHTHOM E€IUHUIBI B AaHTJIUHCKOM  S3BIKE,
NIEPEBOYHUKHM BOCIIOJIB30BAINCh METOJOM OIHMCAaTebHOro mepeBoaa — «that no
possible harm comes to you». BcnenctBue 3TOro Mbl OTHOCHM JAHHYHO
SI3BIKOBYIO CIMHUITY K OJJHOKOMIIOHCHTHBIM JIAKyHaM.

dpa3eoqoruuecKue CpalleHus Tak K€ BCTPEUAIOTCSl B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE
B pomane. Hanpumep «Hu nca Hu BpixoauTy» ckazan Kapacek 06 yuebe B BOGHHOE
BpeMs. Kak u mpenpiaymue Ghpa3eoqorndecKue eIuHUIbl, OHH KOMIICHCUPYIOTCS
1100 MPH MOMOIIH TUICHYC — aHaJIOroB, Kak B mepeBoae Marian Schwartz — «not a
rat’s ass», wiam ke IpH MOMOIIM HEUTPATM30BAHHOTO OMKCATEILHOIO MEpPeBo/ia
kak B nmepesojae Michael Glenny — «was pointless nowy.

®pazeosioruueckue  CAUHUIBI,  SIBJSISICK B OOJBIIMHCTBE  CBOEM
a0CTpaKTHBIMH OJHOKOMITOHEHTHBIMH JIaKYHaMH, KaK B OMHMCAHHBIX TPHUMEPaXx,
TPYIHO MOJJAIOTCSA TOYHOMY TMEPEBOJY, & MOTOMY TMEPEBOIUMKAM TMPUXOIUTCS
00 MX 0OBSACHATH, INOO IIPOCTO MOAOUPATH OJIM3KYIO TI0 3HAYCHUIO (hpazemy.
2.2.1.2 IByXKOMIIOHEHTHbIE JIAKYHBbI

JIByXKOMIIOHEHTHBIE JIAKyHBI XapaKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBHUEM
CTHUIMCTHYECKOW MJTM OIICHOYHOW HOMMHAIIMH, KOTOPas MOXKET OBbITh OIpeiciicHa
Py TIOMOIIM TOJKOBOTO WJIM TE3apUYCHOTO CJIOBaps, WM K€ TPH ITOMOIIH
KOHTEKCTA.

st npumepa pPaccCMOTpHUM JBYXKOMITOHCHTHYO JaKyHy,

COOTBETCTBYIOIIYIO PYCCKOW Jiekceme «0ada». OOmamas SpKO BBIpaKEHHOMN
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CTWJIMCTUYECKOW MapKUPOBAHHOCTBIO, 3Ta JIEKCeMa TakXke Hec€r B cebe
MPEHEOPEKUTENHHYIO OICHOYHYIO KOHHOTAIMIO, YTO YCHJIMBACTCS B TEKCTE
poMaHa OIpeCICHUEM «KaKasi-TO:

BABAL, -pb1, k. 1. 3aMyXHssI KpecThsiHKa, a Tak)Ke BOOOIIE >KCHIIUHA W3
MPOCTOHAPObLA (MPOCT.). 2. BooO1ie o xeHimuHe (MHOTIa ¢ NpeHeOp. Wiu HIyTdl.
orTeHkoM) (tipocT.). 3. To ke, yto keHa (B 1 3Ha4.) (IpocT, 1 0011.)...

[Oxeros 1999, 33]

B nmepeBomax »93Ta JekceMa KOMIIGHCUPYETCS TMpU TMOMOIIM Ooiee
HEHTpaJIbHBIX TUICHYC — aHaJIoroB - «Some femaley», «some womany, u nepeBoe
Michael Glenny nobaBinsieTcst emie ¥ MOSCHUTEIBHOE OMpeselieHne — «a peasant
womany.

Kak BuaHOo w3 mnpunokeHus 4 OKBUBAJICHTHI HE TOJBKO HE HECYT
HEOOXOMMON OIEHOYHON KOHHOTAITMH, HO W HE COOTBETCTBYIOT Pa3rOBOPHOMY
CTHJIIO, TaM CaMbIM IPEACTABIISIS JIAKYHY JJISI aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

YuuTeiBasg oOWIME MPSIMOW pPedYd B pOMaHE, B €r0 MEPEBOJAX MBI MOXKEM
BCTPETUTH OOJIBIIIOE YHUCIO CTUIMCTUYECKUX JAKYHAPHBIX €IUHUIL. Takue JaKyHbl
OOBIYHO CO3JAIOTCSA JIEKCEMaMM, MPUHAJICKAIIMMU K PAa3rOBOPHOMY CTHIIIO.
Hanpumep «...Bbinpocrab €€ (pyky — M.b.) u3 temHoro pykasa psicku». ['nmaron
«BBIIPOCTAThY»  MApPKUPOBAH B  PYCCKOM  f3BIKE KAk  IMPOCTOPEUHBIN:
BBIIIPOCTATH, -aro, -aewn; -anHblll, co8., ymo (npocm.). Bvinys uz-noo ue2o-H.,
0c80000ums. B. pyxu uz-noo ooesina. || necos. svinpacmoisams, -aio, -aelb.

[Osxeros 1999, 117]

AHTIIMIICKME HEUTPAIU30BAHHBIE AHAJIIOTM HE HWMEIOT COOTBETCTBYIOIICH

MapKUPOBAHHOCTH:

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell

...he freed his white hand
from his dark cassock

sleeve...

Then drawing it out of
the black sleeve of his

cassock...

...freeing his pale white
hand from the dark sleeve

of his cassock...
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O0a rnarona to free u to draw He mpuHAIEKAT CTPOTrO K PasrOBOPHOMY
CTWJIIO, YTO BHJHO U3 TPWIOKECHHS 6, a TMOTOMYy B aHTJIMACKOM SI3BIKE
buKkcupyeTcsi TByXKOMIIOHEHTHAs CTHIIMCTUYECKas JlakyHa. [10100HON S3BIKOBOM
crenuGpUIHOCTRI0O O0JagacT JeKcemMa «psickay, rae, Omaromaps cyddukcy,
CTIJIMCTHYECKAsT MAPKUPOBAHHOCTHh HEUTPATTU3YETCS B MIEPEBO/IE, BCIACACTBUE YETO
4acTh CMBICIIOBOM HArpy3KU OCTAETCs YTEPSHHOM.

Jpyroi npuMmep SApKO MAapKUPOBAaHHOM IPOCTOPEYHOM JIEKCUYECKOU
eauHuLel OyaeT — «poxa Momycay: POKA, -u, src. (npocm.). 1. ,To sce! mo auyo
(6 1 snau.). 2. Hexpacusoe, 6e306pasnoe nuyo, a makdice (bpaw.) o uenoseke c
maxum auyom. He nuyo, a pooica. Ax mui, posica beccmuirncas! * Cmpoums poowcu
(pasze.) - epumacnuuams. Hu kooxcu Hu poowcu (npocm, npenedp.) - 0 Xyoom
HEeKpAcUu8oM yenosekKe. ||ymeHvul.-1ack. poacuya, -vl, Jxc. (k 1 snau.).

[Oxeros 1999, 682]

[Ipoananu3upoBaB CJIOBApHbIE CTaTbU B TNPWIOKEHUH 7, CTAHOBHUTCS
OYEBHJIHO, YTO HH OJHA W3 KOMIICHCHPOBAHHBIX IyTEM HEUTpanHM3allid JIAKyH
NMoJ00HOM MAapKUPOBAHHOCTHIO He obnamaer. Takum oOpa3oM, MBI MOXKEM
3aKJIIOYUTh, YTO JJIsl AHTJIOSI3BIYHOIO YMTATeNld OpUTHMHAJbHAs pPa3roBOpHAas
JIEKCeMa COXPAaHUT CTUIIMCTHYECKYIO JIAKYHAPHOCTD.

OCOOEHHOCTBIO  aBTOPCKOTO  CTHJII MOXHO CUMTATh yHoTpeOseHHe
ycTapeBIIel jJekcuku. [I[puMepoM Takoro siBICHUS OyHeT: «...IEIUISISCh 33 PYKY
Enensl miauymiei, moaBuaa...». B tonkoBom cnoBape C.M.OxeroBa paercs
cnenyrommas nepunuuus: MOJIBUTD, -6nio, -6uwin,; cos., umo (ycmap.). Ckazameo,
npousnecmu. Moneu xomo croseuxo!

[Oxeros 1999, 362]

B mepeBogax ke maHHas jakyHa ObUTa KOMIICHCHPOBAaHA TIPH ITOMOIIN
HEUTpaM30BaHHBIX TaroyioB «say» u «telly B ¢popme past simple. Kak Bugno u3
NpWIOKEHUsT 8 y MaHHBIX TJIArOJIOB HET OCOOBIX CTHUJIMCTHYECKUX IOMET, 3a
UCKIIOYeHHeM ycrapesinero s «telly — «to county. BcemeactBue storo B

AHTJIMIICKOM SI3bIKE PETUCTPUPYETCS JIAKyHa.
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Emé onua nomo6HbIN mpuMep BUIUM B ClieHe Npoianus Enenbl u kanuTana
Tanpbepra: «Ha OPUMTyXIIUX NPUOANTHIICKUX ycTaxy. B TomkoBOM ciioBape Takxke
OTMEYAETCA CTUIMCTUYECKAas NPUHAMICKHOCTh JAHHOM JIEKCEMBl K KJlaccy
ycrapeBiie nexkcuku - YCTA, yem, ycmam (yemap.). Pom, 2yowi. ComxHymeo,
pasomxnymo y. Ilenosamov ¢ y. [Oxerop 1999, 840]. B aHrimiickoM BapuaHTe
poMaHa JlaKyHa KOMIICHCHPYETCS TIpd ToMolnu HeWrtpambHoro «lipsy. B
OKC(OPICKOM CITOBApE MEPEUUCIICHBI CISAYIONINE 3HAUCHUS ITOH JICKCEMBI
1 Either of the two fleshy parts which form the upper and lower edges of the
opening of the mouth: he kissed her on the lips
1.1 (lips) Used to refer to a person’s speech or to current topics of conversation:
downsizing is on everyone’s lips at the moment
1.2 Another term for labium.

2 The edge of a hollow container or an opening: the lip of the cup
2.1 A rounded, raised, or extended piece along an edge: the cockpit is protected by
a lip extending from the roof
3 [MASS NOUN] informal Insolent or impertinent talk: don’t give me any of your
lip!

[Oxford dictionary, URL]

He uMest cOOTBETCTBYIOLIETO 3KBUBAJIEHTA B AHIJIMUCKOM SI3BIKE JIEKCEMA
«yCTay, CTWIMCTUYECKH TPUHAJIEKAIAsI K YCTAapPEBIIEH JIEKCUKE, CTAHOBUTCS
JIBYXKOMIIOHEHTHOM CTHJIMCTUYECKOM JIAKYHOM ISl aHTJIUMCKOTO S3bIKA.

IIpu paccMOTpeHMH ABYXKOMIIOHEHTHBIX JIAKYH CTOUT ITPOAHAIIU3UPOBATH
ené oOIuH crnenudUUecKuid BUA — y3yaJdbHble JaKkyHbl. Takue JaKyHbI
XapaKTEPU3yITCsI OCOOCHHOCTSIMH BBIPQKEHHUSI OJTHOM M TOW K€ HJEH B Pa3HBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIIECTBAX.

Hanpumep, npurnamast Eneny Ha npuBatHblil pasroBop, Hukonait Tans0epr
no3Bail Eneny «Ha mapy caoB». B mnepeBomax 3Ta jexkcuyeckas €IUHULIA
KOMIICHCUPYETCS MPHU MOMOIIN COOTBETCTBYIOIIUM 3KBHUBAJIECHTOM, KOTOPBIM, TEM

HC MCHCC, OTJIMYACTCS OT PYCCKOTIO:


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/fleshy#fleshy__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mouth#mouth__6
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/kiss#kiss__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/current#current__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/topic#topic__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/downsize#downsize__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/moment#moment__16
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/labium#labium__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/hollow#hollow__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/container#container__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/cockpit#cockpit__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/insolent#insolent__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/impertinent#impertinent__2
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Michael Glenny Marian Schwartz

| must have a word with you Let’s go have a word

3aKpeIICHHBIC B SI3bIKaX 3KBUBAJICHTHI BRIPAXKAIOT a0COIFOTHO OJTHY U TY XKe
MBICIIb, HO OTJIMYAIOTCSA KaTEropHel dYuciia, TeM CaMbIM OTpaXkash MEHTaJIbHbBIC
0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM COOOIIIHOCTH.

Taxke y3yadabHbIC JaKyHbl MOI'YT OTHOCHUTBCS K YacTsAIM KaKHX-THOO
IpeIMETOB WM K camMuM mpeaMeram. Hampumep, Enena, oOpamasce K
MBIIIUTaeBCKOMY, CHpanmBacT: «Yero MOAYIIKYy 3a YXO TsSHETe?», OJHAKO B
AHTJIMICKOM YTOJIKH HMOIYIIKH HE UMEIOT CXO)KEro HauMCHOBAHHS, a IIOTOMY MBI

¢bukcupyem nakyHy. [lepeBoAUMKN KOMIIEHCUPOBAIU €€ MpU MOMOUIM BaKaHTHOTO

IUICHYyCa.
Michael Glenny Marian Schwartz
Stop tugging at that pillow Why are you tugging on that pillow?

K y3yalibHbIM yrOTpeOJeHUAM MOKHO OTHECTH MHOTOYHCIICHHbIE 3HAYCHHUS
IJIarojia XoJIuTh B pyCCKOM 3bIKke, HanpuMep: «IIpu matepu, AnHe BnagumuposHe,
3TO ObLI MPa3JHUYHBIA CEPBU3 B CEMENCTBE, a TENEPh y ACTEH MOMIe] Ha KaXKIbIid
neHby». B nepeBogax ora y3yaibpHas jJaKkyHa Oblla KOMIIEHCHpPOBAaHa CIIETYHOIIHAM

obpazom:

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell

In their mother's day this | When their mother, Anna | During their mother’s —
had been the family's best | Vladimirovna, was alive, | Anna Vladimirovna’s -
tea-service for special | this was the family’s best | time this tea service had
occasions, but her | service, but the children | been reserved for special
children now used it for | had put it into everyday | family occasions, but now
everyday. use. her children used it every

day.

JlakyHapHBIMA TJIAaroJi KOMIIEHCUPYETCA IPU MOMOIIM IUJIEHYC — aHAJIOra B
nepesone Marian Schwartz u oObsiCHUTENBHOW Tepudpa3oii B JIBYX APYTrUX

NEPEBOJIAX, HO y3yaJIbHAs JIAKYHA COXPAHAETCS.
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OGpaTtumMcs ele K 0JHOMY NMpUMepy. TeKCT poMaHa HACHIIIEH pa3roBOPHOM
JEKCUKOW, a TMOTOMY 4YacTO BCTPEUYAIOTCS pPa3rOBOpPHBIE (DPa3eoOTU3MBI.
CBOICTBEHHBIE PYCCKOMY SI3bIKY BhIpaxkeHHs «bor 3Haer rae/kak/4yro» u «Yept
3HAeT IAe/KaK/4To...» KOMIICHCUPYETCS MPU MOMOIIM HE MEHEE TUIMYHOTO IS
anrmiickoro si3bika «God knows where/how/what...». Tlpu cemanTHUYeCcKOW U
CTPYKTYPHOM CXOXKeCTH (hPa3eoIOTMYECKUX €IMHCTB, JJAKYHAPHOCTh BBIpAXKaeTcs
MMEHHO TIpU CPAaBHEHHWHU BTOPOrO MPHUMEpPA, XapaKTePU3YIOUIErocs MPUTOM
HETraTMBHOM OLICHOYHOM KOHHOTAIMEH, C aHTJIMMCKUM aHaJOTOM.

CpaBHMBasi JaHHBIC BBIPAKECHUSA, CTAHOBUTCS OYEBHJHA HX CXOXKECTh B
CEMaHTHUYECKOM IIJJaHE, HO JIaKyHapHOCTb MPOSBIISICTCS B IUIAHE BBIPAKCHUS,
SABJISIFOIIMMCS CJICJICTBUEM OLICHOYHOM U KYJIbTYPOJIOTHYECKON KOHHOTAIIUH.
2.2.1.3 MHOrOKOMIIOHEHTHbIE JIAKYHbI

K sTomMy Ty 1akyH MOHO OTHECTH BCE SI3bIKOBBIE €UHUIIbI, TOHATUIHBIC
00bEeMBI KOTOPBIX pa3HATCA. BcTpeuarommecs B TEKCTE «MeTeNIb)» - CHIIbHBIN
BETEp CO CHEroMm, «0ypaH» - METE/lb B CTENHU, «BbIOra» - CHEXHas Oyps, K
KOTOPBIM MOXXHO JI00aBUTh €IIE JIEKCEMbl «Mypra» - CuibHas BbIOra, W
«MO3éMKay - MeTeNlb 0e3 cHeromaza, MOJHUMAIOIIAsi CHET ¢ MTOBEPXHOCTH 3eMIJIH,
MMEIOT BCEro JiBa JKBUBAJICHTA B AHTJIMMCKOM SI3bIKE€ COTJIACHO JBYS3BIYHOMY

cioBapro ABBY'Y Lingvo — «snowstormy u «blizzard». [ABBYY Lingvo, URL]

snowstorm blizzard

A heavy fall of snow, especially with a | A severe snowstorm with high winds.

high wind

[Oxford dictionary, URL]
AHaJ'II/I3I/Ipy5{ CJIOBApHBIC CTATbH, MOKHO 3aKJIIOYHUTBH, YTO IMOHATHIA AHTJINIHCKOTO
A3bIKa ABJIIAKOTCA 60J'I€e 06HII/IMI/I 10 CPaBHCHUIO C IOHATHUAMHU PYCCKOI'O A3bIKA,
KOTOpbIe 00Jiee KOHKPETHO pacCMaTPUBAIOT ITO MPUPOIHOE SIBJICHHE, a TMOTOMY
Mbl (PUKCUPYEM MHOTOKOMIIOHEHTHYIO JIaKyHY, KOMIIEHCUPYEMYIO MpPH MOMOIIU

reHepaIn3alni.
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Eme ogHO MHOTOKOMITOHEHTHOM JIAKYHOM JUIsl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa OyIeT
JICKCeMa <oKapy, KoTopas IepeIaeTcs Ha aHTIHHCKIi Jiekcemor «heaty. [Tomumo
BBIIICONMCAHHOTO SKBUBAJICHTA JJaHHASI aHTJIMICKAas JIEKCEMa TaK>Ke UCIOIb3yeTCA

L QIIMMHAHHUPOBAHUS U APYI'UX JICKCHUUYCCKHUX CANHUAIL C MOX0’KEH CEMAHTUKOM:

3HOH CunvHas sxcapa om Hazpemozo CONHYeM 8030yXa

TCIIOTA Tennosas IHEpcUA

[Oxxeror 1999, 216, 754]
DTO0 MOXET OBLITh AO0Ka3aHO, CCJIN MbI paCCMOTPUM I[e(bI/IHI/IHI/IIO JICKCEMBI
heat B okcdopackom ciioBape:
1. The quality of being hot; high temperature: the fierce heat of the sun.
2. Intensity of feeling, especially of anger or excitement: conciliation services are
designed to take the heat out of disputes.
3. [COUNT NOUN] A preliminary round in a race or contest: winners of
the regional heats.
[Oxford dictionary, URL]
s JaHHBIX onpez[eneHHﬁ BHUAHO, YTO PYyCCKas A3bIKOBAsA CAWMHHUIA ABJLACTCS
0oJiee KOHKPETHOM, a MOTOMY MpH NEPEBOJIE€ KOMIIEHCHUPYETCS NPHU MOMOIIH
reHepaiu3anv. Bce 3TM  Opu3HAKM  yKas3blBalOT HA  CYIIECTBOBAHUE
MHOTOKOMITOHEHTHOM JIEKCUYECKOM JTaKyHBbI.
PaCCManI/IBaH APYruc¢ MHOI'OKOMIIOHCHTHBIC JIAKYHBI MOKHO O6paTI/ITBC$I nu
K riarojaM. TakuMH CHEIUATbHBIMU TIOHSATHSIMH B PYCCKOM S3BIKE OyIyT
JCKCEMbBI «M€YTaTb» W «BUHACTb CHBI ), KOTOpPbIC B IICPCBOAC ObLUIH
SJIMMUHHUPOBAHBI ITPH MTOMOIIX TeHepaar30oBaHHoro «to dreamy.
Jlpyroi#i mnpumep MHOTOKOMIIOHCHTHOM JIaKyHbl MOJKHO HaOIOJaTh,

paccMmaTpuBas ciiydau yIoTpeOIeHUs JEKCEMBI «4achl» U «4aCOB» B POMaHe.

Opurunan IlepeBoa

Yepes mecTh 4aCOB J1aM CMCHY. In six hours I’ll relieve you.

Ceer c¢ wuerhipex wuacoB jHs Hayai | From four o’clock in the afternoon light
3aropaThCsl B OKHaX JIOMOB... would start to burn in the windows of



http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/temperature#temperature__6
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fierce#fierce__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/intensity#intensity__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/excitement#excitement__10
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/conciliation#conciliation__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dispute#dispute__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/preliminary#preliminary__2
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/winner#winner__5
http://www.oxforddictionaries.com/ru/%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/regional#regional__2
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the houses. ..
YacoB He CIBIIIIHO. You couldn’t hear the clock.
pacTepssHO TUISHYA Ha cBou | ... glanced awkwardly at his pocket
KapMaHHBIC YACHI. .. watch...

PaccMoTpeB nmpuMepsl U3 OpUTHHAJIBHOTO TEKCTa POMaHa M €ro IMepeBojia
MOKHO  OOHapyXXWTh, YTO paccMaTpuBacMmas  IOJMCEMHUYHas  JieKceMa
XapaKTepU3yeTcsl HaJIM4hMeM KaKk MHHUMYM 4 SKBHBAJCHTHBIX eauHHI: «clocky,
«watchy, «hoursy», «o’clock», i B ka)k1oM KOHKPETHOM CITydau MePEBOTIUKH MTPH
MOMOIIM KOHKPETU3aIlluU MOAOUpaIN €IMHUIY COOTBETCTBYIOIIYIO UX S3BIKOBOM
neicTBUTENbHOCTU. ECiii BO Bcex MpeplIyliuX IpuMepax JaKyHapHble €IMHULIBL,
KaK MPaBWJIO, KOMIIEHCHPOBAIUCH, TO 3/1€Ch MOXXHO TOBOPHUTH O CEMaHTHYECKOM
3allOJIHEHHOCTH JIAKYHapHBIX €IUHMII. 3allOJIHEHUE 3TUX JaKyHApHBIX €IUHUII
OPOM30IUI0O B XOJA€ Pa3BUTHS S3BIKOBBIX CHCTEM, W, 3a OTCYTCTBHUEM
KOHHOTATUBHBIX M CTUJIUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW, HX JIMMHUHHUPOBAHHE
OPOUCXOAUT  JOCTaTOYHO mpocto. OnHAKO  JAaKyHapHOCTb  MPOAOJIKAET
OILIyIIAThCS, HAMpPUMEp, MPU HIYUYEHUU PYCCKUMHU CTYACHTAMU aHTIUHCKOTO
A3bIKA U QHTJIUHCKUMU — PYCCKOTO.

2.2.2 I'pammamuueckue 1aKynul

Oco0EeHHOCTH B TpaMMAaTUYECKOM CTPYKTYpbhl aHIJIMHCKOTO M PYCCKOIO
A3bIKOB TAaKXK€ HAIUIM CBOE OTpakK€HHWE B pOMaHe U ero mneperoaax. llpum
CpPaBHEHUU TPaMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa M MEpeBoja
HaAMU OBUIM OOHApY)XCHBl MHOTOYHCIICHHBIE TPAMMATUYECKHE JIaKyHApHBIC
enuHulbl. B caMom 06001IEHHOM BUIE TPAMMATUYECKHUE JIAKYHBI [TOAPA3IEIISIFOTCS
Ha MOP(OJIOTUIECKUE i CHHTAKCUYECKHE.
2.2.2.1 Mopdoaoruueckue JaKyHbl

Mopdonornueckre JaKyHbl HeIb3d Ha3BaTh YHCTO IPaMMAaTHYECKUMH, TaK
KaK MpU CpaBHEHWH MopdeM, JacTel peud W IrpaMMaTUYECKUX KaTeTOpUH ITHUX
JIEKCEM, UX CEMaHTHYEeCKas COCTaBJISIONIAasl OyJeT Tak e pa3nuyaThes. SABissich
10 CBOEH CYTH JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUM, TAKUE JIAKYHBI MOTYT OBITh YCJIOBHO

MPEICTABIICHBI TPEeMsI TPyIIaMu: MOp(hEeMHbIE, YaCTePEUHBIC U KaTeTOpPHAIIbHBIE.
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PaccmoTpum  MopdemHbIe JIaKyHbl, SA3BIKOBasi JIAKYHAPHOCTh KOTOPBIX
IpecTaBlIeHa UMEHHO Mopdemamu. Pycckuii s3bIK XapakTepus3yeTcsi HaIUYUeM
OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA MPUCTABOK U CY(P(HUKCOB M3MEHSIONIMX HE TOJIBKO
rpaMMaTHYecKyo (hopMy CIIOBa, HO HHOTJA U CTUJIMCTUYECKYIO MPUHAJJICKHOCTb.
[Tpumepom Takoit mMopdemHON nakyHbl Oyaer: «BeTBu B LIepKOBHOM JABOpE
3aKpbUIM W JIOMUIIKO CBSIIEHHHMKa». [lpy momolu  yMEHBIIUTEIBHO-
JackaTtenbHOTO Ccydukca aBTOp poMaHa TMpEeBpallaeT OOBIYHBIA JIOM B
MaJeHbKYI0O W TPHUATHYIO Ha BHUJ MOCTpOMKY. B mepeBome naHHas S3bIKOBas
CIMHUIA KOMIICHCHPYETCS TIPY TTOMOIIK 0oJsiee HeHTpaibHOM equHuIbl «housey, a
cnenuduyeckoe 3HaueHusl cyddukca mnepenaeTcss MpU MOMOIIU ONpeAcTICHUN
«little modest». imeHHO 3TH 0COOEHHOCTH TOBOPAT HaM O HaJIMYHUU MOP(HEMHOM
JaKyHBI.

Hpyroii mnpumep — wuMeHa coOcTBeHHble. [lpuoOperas Onaropaps
cypdukcam KOHHOTATUBHBIC 3HAYECHUSI B PYCCKOM si3blKe. B aHTIUHCKOM s3bIKE
cypdukcanbHble OCOOCHHOCTH TMEPENAlOTCAd TMpPU TMOMOIIU  ONPEACIICHUI:
«Enenkay - «little Elenay. ITockoyibky TpaHCIUTEPUPOBAHHOE MMS HE OTpaXkaeT
TOM BO3pacTHON OCOOEHHOCTH, KOTOpasi B OpUIMHAJIE JOCTUraercs Onaromaps
cypdukcy, mNepeBOTYMKH ObLIM BBIHYKACHBI HCIIOJb30BATh OMHUCATEIIHBHOE
omnpenencuue «little»

B cnydan 4acTOTHBIX ISl pyCCKOTO SI3bIKa JJACKATENbHBIX CY((UKCOB, Kak,
Harpumep, B «JIeHoukay, IepeBOTUYMKN TPEATTOWIN STUMUHAPOBATH JTAKYHAPHYIO
MopdemMy TpU TOMOIIM BAKAHTHOTO IUIEHYCAa, YMEHBIIUTEIBHOTO HWMEHU C
ompenenenueM — «Lena dear» wiM UCHONB30BaTh TPAHCIUTEPAIMIO —
«Lenochkay. O6a ciyyast coxpaHsT JIAKYHAPHOCTh IS aHTJIOSA3BIYHOTO YATATEISA
HE3HAKOMOT'0 C OCOOCHHOCTSAMHM PYCCKUX UMEH.

Onucannast MmopoiornuecKas JIaKyHapHOCTh COXPAHICTCS U MPH aHAIH3e
JIPYTUX YacTe peun, HapUMep «y 30JI0TEHbKUX OTHEI» TakKe KOMIECHCUPYETCS
npu mnepeBoje OoJiee HeWTpanbHBIM «goldeny, 4To mo3BojsieT HaM TOBOPUTH O

JaKyHapHOCTH
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[lpu aHanm3e TJIarojioB TaKKe OBLIM BBIJICICHBI SI3BIKOBBIC CIUHMIIBI C
nakyHapHbiME Mop(hemamu. [IpuctaBka 3a- B PYyCCKOM SI3BIKE XapaKTEPHU3YETCs
3HAYCHHWEM Hayvaja JCHCTBHUS: «3aleraja, 3acTydaia». B mepeBomax Obul
UCTOIB30BaH TPUEM  HEWTpaimu3al, a JiaKyHapHas Mopdema  Oblia
KOMIICHCHpOBaHa BakaHTHBIM TuteHycoM: «Elene bustled about, jangling keysy.

Teneppr oOpaTMMCs K 4YacTEpEYHOH JIAKyHAPHOCTH. Takue JIaKyHBI
HPEJICTABIIAIOT OJHO U TO K€ SBJICHUC WM TMOHATUE IPU TOMOIIM S3bIKOBBIX
CIMHUII TPUHAICKATNX K PA3HBIM YacTSIM PEUH.

[TpuMepoM dYacTepedHOMN JIaKyHBI JUIsl aHTJIMACKOTO S3bIKa OYAET Iarod
«KOH(Y3UTBCHA» B 3HAYCHUU «CTCCHAThCS». B mepeBoje pomaHa JgaHHAs
S3BIKOBAsl CIMHMIIA KOMIICHCHPYETCS MPH IOMOIIM IJICHYC aHaJoroB «Shy» u
«embarrassed» B koMOWHAIMU ¢ pa3nuyHbIMU Tiaroiamu «to be» u «to feely.
JIBysI3pIUHBIE CIIOBAPU TAKKE MOATBEPKIAIOT HATUYUE ITOW YaCTEPEUYHOM JAKyHBI.

Emé omuH mpumep dYacTepeyHON NaKyHbI ObUT OOHApy>KEH IpH aHAJIH3e
oTpbiBKa «['Opoj mMO-BeuepHEMY TIJIyXO MHIyMed...». COrjiacHo ABYSI3bIYHBIM
CIIOBApsM, TJIaroj «IIYyMeThb)» MOXXET OBbITh KOMIICHCHPOBAH IPH IOMOIIN
KoMOuHarmu «to make a noise» mim «be noisy». B mepeBogax MOXKHO OOHAPYKHUTh

CJIEIyIOLIUE BAPUAHTHI:

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell
the muffled evening | The City was noisy... ... with the muffled
hum of the City... sound of the City.

[Ipumepsl, B KOTOPBIX PYCCKHM TIJIarojl KOMIICHCHUPYETCS IIPU ITOMOIIHU
IJICHYC — QHAJIOTOB JIPYTMX YacTell peyH, JI0Ka3bIBAIOT HAIMYME YACTEPEUHOU
JTAKYHAPHOMW €IMHUIIBI.

Ecnmu oOpatuTbes K IpyruM 4acTsM pedH, TO U TaM MOXKHO OOHAapy>KUTb
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUE HECOOTBETCTBUSI OpUTHHAaja " MIePEBOIOB.
CylecTBUTENBHOE «HCTOMA» B TEPEBOJAX KOMIIGHCHUPYETCS TMpU I[MOMOIIU
npuiaraTensHoro «languorousy.  JIBysA3bIYHBIE CIIOBapu JIOKA3bIBAlOT, YTO B

aHTJIMACKOM CJIOBAp€ HE CYUIECTBYET JIEKCEMbl O0003HAuYaIoIIe «4YyBCTBO
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OpUATHOHN paccinabieHHocTH». OJTHAKO CYIIECTBYET MpUIaraTesibHOE OJIM3KOE M0
3HAYECHUIO, KOTOPOE B PA3JINYHBIX KOMOMHAIUAX OyIeT CO3/1aBaTh ILNIEHYC - aHAJIOT
JUISL ODUTMHAJIBHOM S3BIKOBOW €IUHUILBI.

WNHorga nenble KOMOMHALIMKM CJIOB HEBO3MOXKHO I€peNaTh IMPU MOMOLIH
OIHUX W TexX e yactedl peun. Tak, Hanpumep, «CKBepHO OeiCTBOBAIM Ha
OpaTheB...NMOTOHBI Ha Iuleyax TanmpOepra» B NMEPEBOJHOM TEKCTE IPEACTABISAET

co00# COBEPIIEHHO JAPYTYI0 KOMOWHAIIHIO B IJIAHE YaCTEPEYHOT'O COCTaBA:

Michael Glenny Marian Schwartz

... had a depressing effect... ... had a nasty effect...

['maronbHOE  CIIOBOCOYETaHWE C  HApEYUEM B  OpUTHHAIE  OBLIO
KOMITIEHCHUPOBAHO MPHU MOMOUIY COYETaHUsI CYUIECTBUTEIBHOTO C ONPEACICHUEM B
KOMOMHAITUH C Ti1arosiom «to havey.

AHanuzupyss Mop(doJornyeckue JaKyHbl, HENIb3s HE OOpaTUThCA K
KaTeropuaJibHbIM OCOOEHHOCTSIM HCCIIEIYyEeMbIX S3bIKOBBIX equHHL. CpaBHHUBas
CYILLECTBUTEIIBHBIE PYCCKOTO M AHIJIMICKOIO S3BIKOB, Ha MEPBbIN IUIAH BBIXOJIUT
KaTeropus poaa.

B cTpemnienun nepenatb 3Ty OCOOEHHOCTb PYCCKHMX CYLIECTBUTENBHBIX (B
OTPBIBKAX, TJI€ 3Ta OCOOEHHOCTH SIBJISIETCS] 3HAYMMOM ) MEPEBOUNKHU UCIIOIb30BAIH
omMcareNbHbIi  mepeBoA.  Takum  oOpazowm, IIpY  DIMMUHUPOBAHUU
Mop¢onornueckux JakyH B «Ha kpame — ceJIIHUH C OOBHUCIIMMH YyCaMH,
BOOPY>KCHHBIN JIOMATOI, U CEeJSIHKA C CEprioM» ObUT BKIIFOYEH MOSICHUTEIbHBIN

KOMMEHTapHUU:

Michael Glenny Marian Schwartz

Pictured on one side of the bill was a | Depicted on the money were two
Ukrainian peasant...and a peasant | villagers, a man... and a woman with a

woman with a sickle. scythe.

HNHTEpecHbIM B IIaHE KAaTETOPUU POJIA SIBISIETCS OTPBIBOK, OINMKCBHIBAKOIIUN

kak Bacuiamii WBanoBuu JlucoBuu «mpeBpatwics» B Bacmaucy. Urpas c
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nMeHamMu, M.A.BylIrakoB UCXOJUT W3 POJOBBIX OCOOCHHOCTEW MMeH Bacunuii u
Bacunmca, ogHako U1 aHTJIOSA3BIYHOIO YUTATENS 3TU MMEHA HE UMEIOT POJIOBOM
MapKUPOBAHHOCTH, a MOTOMY OOBIYHAsI B CIy4asX MEpPeBOJa UMEH COOCTBEHHBIX
TpaHCIUTEpallMs W TPAHCKPUIILIMM 371ech He cpabotaeT. [IpeaBuas Bo3MOXKHbBIE
TPYIHOCTH JUIA YWTATENIEW, aBTOpP pPOMaHa M caM CChUIaeTcsa Ha uMms Bacwuiuca,
Ha3bIBasl €r0 «GKEHCKHMY», HO YyTh JAJIbIIE MO TEKCTY. IlepeBOIUMKH 3Ty OTCBUIKY,
KOHEYHO, OTMETHJIM, OAHAKO B camMoM Haudaie B mMeHax «Vasily» u «Vasilisa»
POIOBOM MPU3HAK HUKAK HE OTMEYAeTCsl, a IOTOMY MbI (PUKCUPYEM JIAKYHY.

B pamkax [aHHOW TiaBbl MOXXHO OOpaTUThCA U K KaTeropuaabHOU
JaKyHapHOCTHU TarojoB. B mepByo odepenp HEOOXOIUMO PaCCMOTPETh pa3Inyus
B BHUJOBPEMEHHBIX (oOpMax OpPUTHMHAIBHOTO TEKcTa M ero mnepeBojgoB. Ha
IPOTSDKEHUN BCETO IIOBECTBOBAaHMS B pomaHe «bemas rBapaus», aBTOpOM
WCIIOJIB3YETCs MPOIIENIEEe BPEMs, OJJHAKO OIMUCHIBAsI HEKOTOPBIE CLEHBI, OH, KaK
XYAOXKHUK, H300pakalolnui OJUH MOMEHT «3[eCh M ceidac», HCIOJIb3yeT
Hacrosmee Bpems: «Crapmui Opocaer KHUTY, TaHercss». Ilotom aBTop
OIKCBHIBAET COOBITHUS, MPOU3OILEIIINE JO MOMEHTA TIOBECTBOBAHMSI B PACCKa3e yxKe
B mpomeniieM. [lepeBoaunku ke, ynorpeossist Past Perfect tense mis onucanus
COOBITHH, MPOU3OIIECAIINX O OMUCAHHBIX B POMaHE, B HCCIEIYEMOM OTpPBIBKE
UCTIONIB30BaIM mpoctoe mnpormieaime Bpems: «The elder dropped his book and
stretchedy.

[TogoGHBIE TPUMEPHI MOYKHO BCTPETUTH U B IPYTUX 4YACTAX pomana: «l maza
Mpa4Hbl, HO B HUX 3askuraercsi orouék» - «His eyes were grim, but there was a
sparkle in themy». DT mpumepsl KOMIEHCAIMU CBUIETEILCTBYIOT O TOM, YTO
UCIIOJIb30BAHUE HACTOSIIIIET0 BPEMEHU TMPU OMUCAHUU TMPOIUIBIX COOBITUI
OTrpaHU4YeHO He(POPMaJbHON CUTyallMell W, KaKk MpaBUIIO, Pa3roBOPHOI peubto. B
OTOM CMBICIE JAaHHBIM MPHUMEP JIOKA3bIBAET HAJIMYHAE  OTHOCUTEIBHOU
IrPaMMaTHYECKOU JIAKYHBI.

Emé onHoi mnakyHapHOW OCOOCHHOCTBIO PYCCKHX TJIarojioB SIBJISIETCS

KaTCropuAa Byuja:
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Korma orneBajim marthb. .. When the held their mother’s burial

service...

OTnenu, BBIILIH. .. The service was over. They walked

out...

Kak BuaHo wu3 mpumepa, B TepeBOJaX poMaHa »dTa KaTEropus
KOMIIEHCUPYETCS JIEKCUYECKHU.

OnucaHHble NpPUMEPHl  MOATBEPXKIAIOT HAIWYME  MOP(OIOrHUECKOM
JaKyHApHOCTU HE TOJBKO B MCCIEAYEMBIX MEPEeBOJax, HO U B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
Ha (POHE PYCCKOTO.
2.2.2.2 CUHTaKCHYeCKHe JIAKYHbI

CuHHTaKCHYEeCKHE JJaKyHbI OTPAXKAIOT Pa3INuus B CTPOSCHUH TPEIOKCHUA U
CIIOBOCOYETAHUH, a TaK e pasHULy B (PYHKIHOHAJIBHOM B3aHUMOJCHCTBUU
COCTaBHBIX 4aCTEM.

CpaBHuBasi 0COOEHHOCTH MPEIOKEHUN PYCCKOTO U aHTIIMMCKOTO SI3bIKOB B
OPUTMHAJIBPHOM U NEPEBOJHOM TEKCTaX pOMaHa, HaMU ObUIa OTMEUYEHA 4YeTKas
JIBYCOCTaBHOCTh AQHTIMICKUX TPEIIOKEHUN TpPH TEPEeBOJEC OJHOCOCTABHBIX
PYCCKHX.

Tak, manpumep, pycckoe Oe3nmuuHoe mpemioxkeHne «Houblo 4doanTCSI»
KOMIICHCUpYETCS TNpH TepeBoje aABycocTaBHBIM «At night you start seeing
things». HeompeneneHHO NHYHBIC MPEIUIOKEHHUS TAKXKE KOMIICHCHPYIOTCS TIPH
TIOMOIIIM JIBYCOCTaBHBIX: «...0yaAT0 moa CBSATOIIMHOM CTPEJAIOT» - «...they
might be shooting outside Svyatoshino». Hau6osee yacto 3Ta cuHTaKcHYeCKast
JaKyHa BCTPEUYAETCs MPH aHAIHM3E AJUTMITHUYECKUX MPEATIOKEHUH, UCTIONIb3YEMBIX,
KaK MPaBWJIO, B Pa3rOBOPHOM PEYH.

«'1aBHOe, BeAb TOJBKO YTO BePHYJCH, AYMaJ, HAJAJAUM KU3Hb, M
BOT...» - «The main thing is, you see I’ve only just returned. | thought we
would set things aright, and now...» - OTCyTCTByIOIlleE B OpHUTHHAIC

noajickamee KOMIICHCUPYCTCA B IICPCBO/IC.
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OTcyTcTBYIOIIEE CKAa3yeMOe TOXKE, KaK MPaBUIIO, BOCIOIHICTCA: «AJIeKCei
BO ThMe, a Enena 6mke k okomky» - «Alexei was in the darkness, but Elene
was closer to the windowy.

B apyrom mpumepe «boabmioii rpex» - «Losing heart is a great sin» B
HpeIoKeHUe ObUTH T00ABIICHBI U MOJUICKAIIEE U CKa3yeMOoe.

Bce npoananm3upoBaHHbIe B IAaHHOW TJIaBE THUIIBI JIAKYH SIBJISIFOTCS OOIIUMHU
JUISL BCEU SI3BIKOBOM CHCTEMBI aHTJIMHMCKOTO SI3bIKA IIPU €T0 CPABHEHHUH C PYCCKHUM,
YTO TOATBEPXKIACTCS CIIOBAPHBIMH CTaThbIMHU UM HAIIUMH  [PEIBITYIHMUA
UCClieIoBaHMsIMH. boliee Toro, Bce MCClIeIOBaHHBIC HAMH MIPUMEPHI JOKa3bIBAIOT,

YTO KaTCTopusd JIAKYHAPHOCTHU ITPOABIIACTCS 110 CPCACTBAM SA3bIKA.
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2.3 KyabTypoJiornueckue JaKyHbl

[Ipy wu3ydyeHHH pa3IUYHBIX THUIIOB JAKyH OIPOMHOE BHUMAaHHUE BCErja
YIETSIIOCH KYJIBTYPOJIOTMYECKON CTOPOHE po0sieMbl. IMEHHO MO 3TON PUYUHE B
KJIACCU(PUKALMIO HMMEHHO 3TO TIPyHIbl OOBIYHO BKIIOYAETCS HauOOJbIlEe
KOJIMYECTBO MOATHUIIOB, YbE YMCIIO TOCTOSHHO YBEIMYMBAETCA. TeM HE MeHee,
IOYTH BCE YUYEHBIC YCIOBHO PA3ACIAIOT KYJbTYPOJIOIMUECKHUE JaKyHbl Ha YETBIPE
nontuna. B cuiny cneunduuHOCTH MCClEOBaHMS, B paMKaX JaHHOM TJIaBbI, MBI
PaccMOTPHUM TpU: CyOBEKTHBIE JTAKyHBbI, I€ATEIbHO - KOMMYHUKATUBHBIC JTAKYHBI U
JaKyHbl KYJIbTYPHOTO HPOCTPAaHCTBA. TEKCTOBBIE )K€ JIAKYHBI CTAaHYT OOBEKTOM
HalIero BHUMAHMS B paMKaX OTIEJIbHOM IJIaBbl.

2.3.1 Cybovexkmmuble 1aKyHbl

CyObeKTHBIE JIAKYHBI €I1I€ Ha3bIBalOT JJAKyYHAMH HAIlMOHAJILHOTO XapaKTepa
0 TOW MPUYMHE, YTO OHHU OTPAXKAIOT OOILLEHPUHATHIE TOYKH 3pEHUS U OOpa3bl
YJIEHOB O0IIECTBA, IPU MOMOIIN KOTOPBIX OHU pACCMaTPUBAIOT ce0s U IPYTHX.

B nepByro odepenp 0OBEKTOM HANIEr0 M3Yy4YEHHUs CTaIM TaK Ha3bIBAEMbIE
«JIaKyHbl XapakTepa». Takue JIaKyHbl OTPa)XaroT CTEPEOTUITHOE BOCIIPUATHE CeOs
(camopedieKCUBHBIE JIAKYHBI) M TMPEACTABUTENEH JAPYyruX HalMOHAIbHO-
KyJIbTYpPHBIX cooOmecTB (MHTEeppediekcuBHble). K mepBbIM Mbl OTHECIH BCE
pEIUIMKKA TepOeB U aBTOpa KacaTelIbHO PYyCCKUX, Kak Hampumep: «Casras Pycp —
CTpaHa JEpeBsiHHAs, HUIIAs H...ONacHas, a PYCCKOMY YEJIOBEK YECTh — TOJbKO
auiHee Opemsp». Ota (ppaza, sABUBIIAsCS AJIEKCEI0 BO CHE, HECET JiBa Ba)KHbBIX

camopedrekcuBHbIX oOpaza — «CesaTas Pycs» u «UYecrh». PaccmarpuBas

NNepeBOAbI, MOKHO 3aMCTUTD JIAKYHU3NPOBAHHOCTD.

Michael Glenny Marian Schwartz

Holy Russia is a wooden country, poor
and . . . dangerous, and to a Russian

honour is nothing but a useless burden.

Holy Mother Russia is a country of
wood, poor and dangerous, and to a
honor

Russian, is nothing but a

superfluous burden.”
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[IpencraBnenne «CBsAToil Pycm» Kak cTpaHbl ONACHOM, HECMOTpsS Ha
O€IHOCTh U KOHCEPBATHU3M B OTHOILICHUM CTAPBIX TPATUILINM, KaXKETCs aOCypTHBIM
PELMIIUEHTY HE3HAKOMOMY C MCTOPMYECKMM MPOIUIBIM Halled CTpaHBbI.
PaccmatpuBas ke aeunuimio «honour» B npumokeHun 9, Mbl He OOHAPYKHIN
HU OJTHOTO 3HAYEHUS C OTPUIIATEIIBHON KOHHOTAIUEH.

CiioBapHas cTaThs JOKa3bIBAET, YTO MCIOJIb30BaHHAsA ByJITrakoBBIM B TEKCTE
poMaHa TOTOBOpKa, OyJIeT WMETh JIAKYHAPHBIM XapakTep ISl aHTJIOS3BIYHOTO
peuunuenTa. IlepeBomueckas KoOMIEHcalMsl 3/€Ch HE MEPEeAacT I0CTATOUHBIN
HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIA CMBICI.

Eme oaumH mnoXouil mpuMep BCTPEYAETCS B «JIPYKECKOW» Oecene
Bacumucer u Kapacsa: «Y nHac B Poccuu, B cTpaHe, HECOMHEHHO, HambOoJliee
OTCTAJION, PEBOJIIOLMS YXKE€ BBIPOAWIACH B NyradyeBHIUHY...». 3IECh ONSATH
OTCTaJIOCTh CTPaHbI OMUCHIBACTCS KaK MMPUYMHA HAPOJAHBIX BOJHEHUM. [ TaBHOM ke
OCOOCHHOCTBIO OTOM  PEIJIMKK  SBIIIETCS JlaKyHa KyJbTypHOro ¢oHaa
«IMYraveBIIMHA» KOTOPYK) TNEPEBOMYMKHA SIMMUHUPOBAIM NPU  MOMOIIU

OIINCATCJIBHOT'O IICPCBO/JIA.

Michael Glenny Marian Schwartz

‘But you must agree that here in Russia, | Here in Russia, in our country, which is
this most backward country, the | undoubtedly the most backward, the
revolution has already degenerated into | revolution has degenerated into a

savagery and chaos . . . popular uprising of the worst sort.

CamopednexkcuBHasi JakyHa TOSBISIETCS MPU KOMIICHCAIIUU «HauboJiee
orcrajasy». JIto6oil HOCUTENb PYCCKUN KYJIBTYPBI Cpa3y MOMMET, UTO pedb UIET O
CpPaBHEHUU €O cTpaHamMHu EBpormbl, 0JHAKO HE BCEM aHTJIOS3bIYHBIM YUTATEISAM 3TO
OyZIeT B TOM K€ MEpe OYEBUTHO.

'eposiMu pomaHa SBISIIOTCSI HE TOJBKO PYCCKME W YKPaWHLUbI, HO U
IPEACTABUTENN JIPYTUX HAaUMOHAIBHOCTENW. IMEHHO CTEPEOTHIIHBIE OINPEACIICHHUS
npeacTaBUTeNIed  APYrodl  JIMHTBOKYJIBTYPHOW  COOOIIHOCTH  CTAHOBSITCS

UHTEppe(PIIEKCUBHBIMU JIAKyHAMHU HAIlMOHAJIBHO Xapakrtepa. MiMeHHO mosTtomy B
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Hayaje pacckas3a MpeCTABISAETCS HEOKUIAHHOE, I PYCCKOS3BIYHOIO YUTATEIS
(M nma repoeB), MOBEACHUE «METALUIMYEeCKHX HeMIeB», Pa3ryJMBaIOIIUX
NbSHBIMU «C KPACHBIMHM OAHTAMW» U «IPHOOpPETIINE CKBEPHYI0 NPHUBBIYKY
ATATHCA MO OKpamHam». CTEpEeOoTUITHOE MPEACTABICHHE O HEMIaX, Kak O
cojlaTax C€O CTPOroM JUCHUIUIMHOW pPYIIUTCS OT YBUAEHHBIX CIEH, |
BIIOCJICICTBUM BCE Yallle B POMAHE OHM OMPENEISIOTCS MPH MOMOIIU OpaHHBIX
cioB. Jlns OpuUTaHUEB M MHOTMX JPYI'MX aHIJIOTOBOPSILIUX JIIOJEH Takke
XapaKTEepHO MOJO00HOE CTEPEOTHUITHOE BOCIHPHUSTHE HEMIIEB, MOATOMY B 3TOM
CMBICJIE KYJbTYPOJOTHYECKas JIJAKyHAa BO3HUKHET TOJIBKO B HEMEIIKOM TeKcTe. Tem
HE MEHEE, KpacHBIN OaHT 3/1eCh CTAHOBUTCS JJAKYHOUM KYJBTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA
M OCTaercs, B TOM WJIM HWHOM MeEpe, HE JJIMMUHUPOBAHHOW Ui YUTATENsI HE
3HAKOMOTO ¢ uctopuei Poccun.

Emé onHol xapakTepHON OCOOCHHOCTBHIO BOCHPHUSTUSI HEMIIEB B JaHHBIN
UCTOPUYECKHM Mepro ObUT cTpax. DTOT CTpax MOSBUIICS TOCIE pa3rpoMa apMuu
reHepana A.B.CamconoBa B Bocrounoii IIpyccun B 1914, u Bcex nocnenyromumx
nopakeHus: pycckoit apmuu B IlepBoit MupoBoii BoiiHe. 3a Bech Mepuoi O0EBBIX
JNEeUCTBUN PYCCKOM apMHUM HE YIaJoCh OJIepKaThb HU OJHOM IOOEeasl Haj
repMaHckoil apmueil. COOTHOILIEHHE MOTEPh MPU ATOM ObLIO KAaTaCTPOPUUECKUM:
7 pycckux coyiar Ha 1 HeMenkoro, a B OTAENbHBIX cpaxkenus — 15:1. [pumenmue
Ha YkpaumHy nocie [lepBoil MHpOBOW BOMHBI, HEMIbI M3HAYAJIBHO 3aIIUINAIN
«TEThMAHCKYIO» YKpauHy. B pomaHe ONMCBHIBAETCA HX NPE3PEHUE K PYCCKUM:
«BplgaTh pycckoil CBHHBbE 33 KYIUIEHHYIO Yy HEE CBHHBK 25 Mapok», u
JKECTOKOCTh K YKPAaMHCKUM KpecTbsiHaM: «bbpul0 yeThlpecTa ThICAY HeMIeB, a
BOKPYI' HUX YETBIPEXKJbl COPOK pa3 UYETBIPECTA THICSY MYXXHUKOB C CEPALIAMH,
TOpSIIIUMH HEYTOJIEHHOM 3J1000i. O, MHOTO, MHOTO CKOTIMJIOCH B 3TUX cepauax. 1
YAApbl JEHTEHAHTCKUX CTEKOB 110 JIMIAM, U IIPANHeJIbHbIA 0eryibli OrOHb 10
HEMOKOPHbIM J€PEeBHSAM, CIIUHbI, UCIOJOCOBAHHbIEC IIOMIIOJIAMH TE€TMAHCKHUX

CCPAIOKOB). MMeHHO B TAKOM KOHTEKCTE OHM YIIOMHUHAIOTCS B pOMaHC!
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C HeMI[aMH IIyTKH IyTUTh HEJb3. There was no joking with the Germans

VY ecnmu oHm HemmeB mnepecranyt | If they ever stop being afraid of the

0O0STHCS... IOCIIETHEE JETIO. Germans . . . we’re done for.
Hem1p! crisT, HO BIIOJITIIA3a CIIAT. The Germans slept, but with half an eye
open.

[ToMuMO ApKHX JIBYXKOMITIOHEHTHBIX Y3YyaJbHBIX JIAKYH, 3TH OTPBIBKH €IIE
XapaKTEPU3YIOTCS HAJIMYMEM KYJIbTYpPOJIOTMYECKUX, ITOCKOJIBKY IS aHIJIMNYaH,
MOANMCABIINX BepcanbCkuil JOrOBOp M IOJYy4YaBIIMX OT ['epMaHuu pemnaparuw,
HEMIIbI OBLIIN «IIOOEKIEHHBIMIY, a IOTOMY HE BHYLIAJIM TAaKOTO CTpaxa.

[Tomumo 3TOr0, 0COO0r0 YIIOMUHAHMS 3aCITYKUBAET MPE3PUTEIBLHOE U AaKe
KECTOKOE OTHolleHud K eBpesM. Ilomumo Oenbix oduiepoB arpeccus
NETJIIOPOBCKOTO BOWCKa (M HEKOTOPBIX JAPYTUX HAPOJHBIX JIBH)KEHHUsS) Oblia
HalpaBjeHa NpoTuB eBpeeB. Hu HelTpasbHas jekceMa «eBpe» (Kak IMpaBUIIo,
NPUHALIICKUT aBTOpPY), HU 0OoJiee OCKOPOUTENbHAS <(CKHA», «KHIIOIay,
«KMIOBCKasi Mopaa»  (mpsiMas peub TIepoeB pOMaHa) HE BCTpPEYaeTcs B
MOJIOXKUTEIIbBHOM KOHTEKCTE, M B OOJIBIIMHCTBE CIIy4a€B COCEICTBYET C
JIEKCEMaMHU, TPUHAJIEKALIEMY CEMaHTUYECKOMY TOJIYI0 «CMEPThY». B mepeBomax
noJo0paH JIOCTaTOYHO TOYHBIA TIUIEHYC - aHaior «yid», omHako wu3-3a
OTHOCUTEIBHON MOP(OJIOrMYeCcKO HEM3MEHYMBOCTH, CTHIIMCTUYECKH OH HE TaK
SApKO OKpAILIEH KakK, HalpUMEp, B <GK-KUAra». IloaTomy mis koMmeHcanuu
NIEPEBOTYMKHN BOCIIOJIB30BAINCh ycrminTenbHbIME omnpenenenusmu: «filthy little
yid». [ToaToMy MbI PUKCHPYEM CYOBEKTHYIO JaKyHY.

KynbTypHO - 3MOTHBHBIE JaKyHBI MpOIE BCEr0 OOHApPYXUTh B 3Bydallei
peuH, OJHAKO U B TEKCTE OHU MOTYT OBITh OOHAPYX EHBI. DKCIPECCUBHOCTD A3bIKA,
KaK IPaBUJIO, OTPAXKaeT KyJIbTYPHO — 3MOTHUBHYIO creunduuHocts. Hampumep,
Ipy aHalIM3€ TEKCTOB POMAHOB ObUIO OOHApPY)XEHO, YTO B PYCCKOM BapUaHTE
JIOCTATOYHO YaCTO MCHOJIb3YETCS BOINPOCHUTENIbHASI UHTOHALMS B BOCKJIMIAHUSX:
«I'etmaH, a? TBoro maTh! — peiyast MeinuiaeBckuid. — KaBaneprapn? Bo nBopue?

A? A nHac norHanu, B ueM Obutd. A? CyTKH Ha MOpPO3€ B CHETY...». AHTIIMHACKUAN




BapHUaHT

WHTOHAIIUEH:

COOTBCTCTBYIOLICTO OTPBIBKA XapaKTCPU3YCTCA

BOCKJ’IHH&TCJ’IBHOﬁ

Michael Glenny

Marian Schwartz

"The

Myshlaevsky snarled. "Where were the

Hetman? Mother-fucker!'
Horse Guards, eh? Back in the palace!
And we were sent out in what we stood
up in ... Days on end in the snow and

frost . . .

him!”

Myshlaevsky snarled. “And the Horse

“Some  Hetman!  Damn
Guards? In the palace! Eh? They drove
us out in what we were wearing. Eh?
Twenty-four hours in the cold and

snow.”

[ToqoOHy0  cuTyaluio  MOXHO  HaOmoAaTh B BOIMPOCHUTEIBHBIX

MNPpCIIOKCHUAX, KOTOPBIC B PYCCKOM BapHaHTC IMPCACTABJICHBI C BOCKJ’IHH&TCJ’IBHOﬁ

MHTOHanuen: «Jla ko xe Tam, rocnoamn!», «Kak! Ha cmepTs?»

Michael Glenny Marian Schwartz

'‘But why were you there, for God's | “Lord, that’s who was there? Petlyura

sake? Surely Petlyura can't be at Red | couldn’t have been at Traktir, could
he?”

“What? To death?”

Tavern?'

'What - two were frozen to death?'

M3 »TOr0 MOXHO CACJIaTb BbBIBOJZ, 4YTO OMOIMOHAJIbBHAA COCTaBJIAIOIIAA

PYCCKOTO  BBICKa3bIBaHUS, B  HACTOAIIEM  MPOW3BEICHUH,  MOJHOCTHIO
00yCJIaBIMBAETCSl MHTEHIIMEN TOBOPSIIETO, M HE CTPOrO MPUBSI3aHA K CMBICIOBOM
COCTAaBIIIONIEH. AHIVIMMCKAM BapHaHT JIEMOHCTPUPYET YETKYI0 CEMAaHTHUKO -
SMOTHUBHYIO CBSI3b.

JlakyHBI OMOpa TaKXKE OTPAX]arOT HALMOHAJIBHBIN Xapaktep. MIMeHHO 3Th
JAKYHBl TIPEJCTABIAIOT HAUOOJBIIYIO TPYIHOCTh sl TepeBoguuka. [Ipumep
WMEHHO TaKOW JIaKyHbI MOXXHO OOHApY>KWTh B CIEIyIOIeM OTpbiBKe: «Tak BOT
CIpalIMBal0: KaK MO-YKPaWuHCKU «KOT»? OH oTBedaeT «kMT». CopammBar: «A
Kak KHT?» A OH OCTaHOBWICS, BBITapaliui rjaza W Moyuut. M Tteneps He
KJIAHSETCS». 37eCh byarakoB MpOHU3UPOBaA Ha/l NPUHYAUTEIBHBIM HACAXKICHUEM

YKpauHCKOro si3blka. YyTh panblie oH nucai: «Henb3s ke, B caMoM jeie, OTOUTh
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B CJIOBE «TOME€oNaTHyecKas» OYKBY «s» M JAyMaTh, UTO Ojarojaps 3TOMY anTeka
IIPEBPATUTHCS U3 PYCCKOM B YKpanHCKYy1O». IMeHHO 3Ty nuero bynrakos 1oHOCUT
1o yurtarens pomana. OaHako B mepeBoJe Hjiesd 00 YKpPAaMHCKOM sI3bIKE, Kak 00

HN3MCHCHHOM BAapHAaHTC PYCCKOI'O, ITPOCIIC)KUBACTCS HC TAK SAPKO:

Michael Glenny Marian Schwartz

Well, so | asked him-what's the | So I asked him, ‘How do you say “cat”
Ukrainian for "cat"? "Kit" he said. All | in Ukrainian?’ He answers, ‘Kit.” I said,
right, I said, so what's the Ukrainian for | ‘But “kit” means “whale.” So how do
"kit"? That finished him. you say “whale”?’ He stopped, goggled
at me, and was silent. Now he won’t

speak to me.”

Ob6a mepeBoIUMKA, CTapasCh COXPAHUTH KalaMOyp, TPaHCIUTEPUPOBAIIU
JCKCEMY «KHT» W KOMIICHCHUPOBAJIM JieKceMy «KoT». Marian Schwartz B coem
nepeBojie 100aBmiIa MICHYC — OOBSCHUTEIbHYIO Tiepudpasy, KoTopas OTpa’kaeT
o0t CMbICT, HO HECET B ce0€ HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO IOMOPHUCTHYECKOTO
KOMITOHEHTA.

2.3.2 /leamenbHo-KOMMYHUKAMUBHbBIE JIAKYHbL

JlakyHBl KOMMYHUKATUBHOM AESATEILHOCTH, KaK MPABUIIO, BKIIIOUAIOT B ce0s
JIB€ OOJIbIINE TPYIIbl: MEHTAJIbHBIC JIAKyHbl M TIOBEJCHUECKUE JIAKyHBI.
MeHTanpHbIe OTpa)karoT cHernudUuueckre CrocoObl MBIIUICHUS, ACCOLIMAIMN U
KJIacCU(UKAIIUUA OKPYKAIOIIEH NeHCTBUTEIBHOCTH.

[IprumepoM TakoM JaKyHbI MOXET CIYKUThb OIMCAHWE TIJIABHOTO TIeposi —
Anekcest TypOuHa Kak «4eJIOBEK TPSANKa», TO €CTh 0€3BOJIBHO, OECXapaKTepHOIro

yeaoBeka. B NnepeBOaAC 3TO CPAaBHCHUC HEC YAaJ10Ch COXPAaHUTD!:

Michael Glenny Marian Schwartz

...the elder from lack of courage. ...because he was spineless.

Crneur(puyHOCTh MEHTAJIBHOW accouuanuu OecxapakTEepHOro 4esloBeKa C
TPANKOW JAET HAM IIPABO TOBOPHUTH O KYJIbTYPOJIOTHYECKOW MEHTAIBHOM JIAKYHE,

KOMITEHCHUPOBAHHOM IJIEHYC — aHAJIOTOM U O0BSCHUTEIBHON nepudpasoi.
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Tenepp paccMOTpUM NOBENEHYECKME JaKyHbl. B 3Ty rpynmy ydeHsle
OOBIYHO OTHOCSIT KHHECHKY, Tpaaulliy, oOObluau, OSTUKET M KYJIbTYPHO -
crenu@uueckoe OBITOBOE IIOBEJICHUE.

Kunecnueckoil JaKyHON OyAeT XKecT KpelleHus Koro-im0o rnepesn A0pOrow.
B pomane Enena «mputsnHyna k cebe 3a mICl0 MyXKa, NMepeKpecTH/a ero
TOPOIUIMBO W KPHUBO U IOILEJIOBANIA». ABTOPBI IEPEBOJA JIMMUHUPOBAIN TaHHYIO
JAKyHY IIpM IIOMOIIM ONMCAHUs pUTyasla, OJHAKO €r0 3HAYEHUH PACKPBITh HE

yAQJIOCh:

Michael Glenny Marian Schwartz

Elena embraced her husband, hastily | Elena drew her husband close by the
made a fumbling sign of the cross | neck, made the sign of the cross over
over him and kissed him. him hastily and clumsily, and kissed

him.

Eme omHoli 5akyHOW oTpakarolieid OCOOCHHOCTH Tpaaulluid M OObIYacB
OyJZeT putyan OTIIEBaHMs, YIIOMSHYTBIA aBTOPOM B caMOM Hauajie pomana: «Korma
OTHeBaJM MaTh...». B mepeBojax »Ta JlaKyHa OblUla KOMIIEHCHpPOBaHA IIpH
oMOIIK reHepanusupoBanHoro «burial service» wiu «funeral service». B utore
KYJBTYPOJIOTUYECKAs] COCTaBISIIONIAs PUTyaJla HUKAK HE KOMIICHCUPYETCS U
OCTAETCs JaKyHU3UPOBAHHOM.

BrITOBOI JakyHOH MOKHO CUYMTATh TPAOULHUIO YaCNUTHSA. AHTIIHICKON
KyJbTYpE TOXKE CBOMCTBEHEH 3TOT OObIYal, HO AHTJIMMCKOE YAETHTHE COBCEM HE
TO, YTO pycckoe. IlomuepkuBas TAHyIIEeCs 0XKUIAHUE T€POEB, aBTOP IOCTOSHHO
oOpamiaercss K yacaMm, ykas3piBaeT Bpems. W mepBoe uto OpocuTcs B TJiaza
aHTJIOA3BIYHOMY PELMIIUEHTY — 3TO TMO3IHUM 4Yac, B KOTOPBIM repou (M Apyrue
MPEACTABUTENHN PYCCKOS3BIUHON KYJNbTYpHl) MPEANOYUTAIOT MUTh 4Yail: «Myx
JOJKEH OB BEPHYTHCS CaMO€ MO3/IHEE, CIBIIIUTE JIU, — CAaMO€ MO3/IHEEe, CETOIHS B
TPU Yaca JHSA, a ceHyac y:Ke JAecATb». B aHIJIOSA3BIYHOM KYJIbTYypE 3TO PUTyall

HCKIIIOYUTCIBHO HOCHCO6€I[€HHBIﬁ. Tak:xe CTOUT OTMETUTh HAJIUYHE caMoOBapa "
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OTCYTCTBHE MOJIOKA, YTO HETPAJAMIIMOHHO JJIsi aHTJuicKkoro yaenutus. [lo atum
MIPUYUHAM MBI MOKEM 3a(DUKCUPOBATH KYJIBTYPOJIOTUYECKYIO OBITOBYIO JIAKYHY.
PaccmartpuBasi 3TUKETHBIE OCOOCHHOCTHU OOIIEHUS, MOXKHO 3aMETHTh, YTO
MPEACTABUTENN «UHTEIUTUTCHIIMIY J00aBISIOT K HEKOTOPBIM CIIOBaM «CJIOBOEPCY,
YTO TMOKAa3bIBAET yBaxkuTeabHOE oOpamieHue. Hanpumep — «Xopomo-c, Torjaa He

YI'OJHO JIK BBICIIYIIATD.

Michael Glenny Marian Schwartz

Kindly allow me to finish what | was | Fine, then be so kind as to hear me out.

saying.
[Ipy  COGNIONCHHH BEXIMBOTO CTHISL, I[CPCBOJYMKH HE  HMEIH
BO3MOXXHOCTH J00aBUTh B MEPEBOJ ATO cHEIU(PUUECKOE COKpAIIEHHOE O0paIlieHue
(oT «cynapu»). BenencrBue 3Toro Mbl (PUKCHUpPYEM STUKETHYIO JIAKYHY.

Emie oHOM 3TUKETHOM OCOOEHHOCTBIO PYCCKOM KYJIbTYpPHOW TpaJWLIMHA Ha
(doHE aHIIIMHCKOrO sI3bIKa OYJEeT MCIOIb30BAaHUE MECTOMMEHUN MHOKECTBEHHOTO
yyciia Kak 3HaK yBakeHUs: «OHM, FOBOPHUT, CIUIATBH». [lomMmumMo MecTouMmeHus
MHOKECTBEHHOTO 4HCla, (Qopma TIiIarojla «CmaTh», CO3HATEIBHO CMSTYEHHAs

(1)0H€TI/I‘-I€CKI/I, IMOKa3bIBa€T 0C000¢ YCIYXKIIMBOC OTHOHMICHHC ITOAYHMHCHHOI'O K

CBOEMY HaudaJbHUKY. B nepeBosiax 3Ta 0COOEHHOCTb HE OTPA3UIIACh.

Michael Glenny Marian Schwartz

"He's asleep," he said... ‘He’s asleep,’ he says.

JlakyHa KOMIIEHCHPOBAaHA CEMAHTUYECKUM DKBUBAJIEHTOM, HO €€ DTUKETHAs
OCOOECHHOCTb B MEPEBOJIE HE COXPAHSIETCS.

['oBopsi 00 WMCTMHHO KOMMYHUKATHBHBIX JIAKyHAaX, MOXHO TIPHBECTH B
IpUMEp MOJWIMHIBAIU3M pOMaHa. TyT OYEHb TECHO COCYIIECTBYIOT PYCCKHH,
YKPauHCKHM, (PPaHITy3CKUH U HEKOTOPHIE IPYTHUE S3BIKHM, KK OTpaxas CBOIO
cnenupuKky ynorpeoneHus.

Bcenencrue HEKOTOPBIX KYJIbTYPOJOTHYECKUX 0COOEHHOCTEM

(reorpaduueckrie W HCTOPUYECKHUE), YKPAUHCKHUHA S3BIK B HACTOSIIEM pPOMaHe
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UMEET CTWIMCTHYECKHE OcoOeHHOCTH. Bo Bpems, omuchiBaeMoe B pOMaHe,
YKPaWHCKUH S3bIK CUUTAIICS UCKIIOUUTENFHO PAa3TOBOPHBIM SI3BIKOM JIOACH W3
JIepEeBEHCKOW TayOMHKH. Tak, Hampumep, B CIEHE BCTPeYd MBIIUIAEBCKOTO CO
CTapUKOM B CaMOM Hadalle¢ pOMaHa, repoi, YTOObI CTapUK MPHHSJI €ro 3a CBOCTO,
TOBOPUT Ha YKPAaMHCKOM, HO, KOTJa IMOHMMAaeT B YeM JIeJI0, IMEePEXOJUT Ha
pycckuii. Kak BHIHO W3 mpuMepoB B npwiokeHur 10 MEepeBOAYUKH MBITATUCH
9JIMMAHUPOBATh 3Ty JIAKYHY TpH TOMOIIM MoscHeHwi: «in UKraniany, «in
Russiany, u npu MOMOIIM UCIOJIB30BAHUS PA3TOBOPHON JICKCUKU M Pa3rOBOPHBIX
rpaMMaTH4ecKkux KoHcTpykmmii: «ladsy, «damn officersy, «them officer lot have
taken themy, «ain’t». OcTanpHbIC K€ JIEKCEMBI MPOCTO OBUIA HEUTPATN30BAHEI B
nporecce mnepeBoga. lloaTomMy 3TOT mpueM conuansHOU U depeHIuamy,
UTparoliell KIIOYEBYIO pOJIb B OIMCAHHBIX B pPOMaHE COOBITHAX, OCTAeTCs
JTaKYHU3UPOBAHHBIM JIJISl AHTJIOSI3BIYHOTO YATATEIIS.

Hemuoro mo-npyromy pabortaioT (paHIiy3ckue BKIOUeHUs. DpaHIly3CKHit
S3BIK  BCeTrJa OBUI  SI3BIKOM  PYCCKOTO  BBICIIETO  COCJIOBHSI W, TOMHMO
KOMMYHHKATHBHOW (PYHKIIMHM, OH €Ie HEC COIMaIbHO - Au(QepeHIInaIbHYIO.
ABTOp pomaHa TpeACTaBIsIeT (paHIly3CKHE CIOBa Ha PYCCKOM, TEM CaMbIM
NOTYEPKUBAsi 00pPa30BAHHOCTh MHTEJUTUTCHIIMM W, BMECTE€ C TeM, OOBIICHHOCTBH
cuTyaluu: «AmcojbMaH. Hanenn MHe, noxaiyicra, enie OQHy 4Yalleuky 4aro. bl

He BosHyHcsa. CoOnroaail, Kak TOBOPUTCS, CHOKOMCTBUEY.

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell

Absolument pas. Pour | Absolument pas. Pour | Absolument. Pour me
me another cup of tea, | me another cup of tea, | another cup of tea please.
please.  Don't worry. | please.  You  mustn’t | Stop worrying.

Maintain, as the saying|worry. Keep perfectly Remain, as they

goes, complete calm. calm, as the saying goes. | say, calm.

ABTOpBI TIEpEBO/Ia, PACCUUTHIBAS HA OOIIYIO S3BIKOBYIO OCBEIOMIICHHOCTH

PELMITUEHTOB, TIEpeAaloT JaKyHy UMEHHO Ha (paHIry3ckoM si3bike. OqHaKO HU e
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colMalIbHO — au@depeHInanbHbld, HU OBITOBOM XapakTep HE MEepenaeTcs, TeM
CaMbIM MBI (DUKCUPYEM JEATEITHHO — KOMMYHUKATUBHYIO JIAKYHY.
2.3.3 JlakyHnwsl Ky1bmypHo2o npocmpancmea

B o1y rpynmy ™Mbl OTHeceM BcCe OCTaBIIMECS W HauboJiee SpKUe
KyJIbTYPOJIOTHYECKHUE JTaKyHbl. IMEHHO B 3Ty TpYITy Y4€HbIE OOBIYHO BKITFOYAIOT
peanuu. JlakyHbl KyJbTYpHOTO MPOCTPAHCTBA, WM KYyJbTYPHOTO HWHTEphEpa
BKJIFOYAIOT B Ce0S JTHOTpaUYECKUE JAKyHBI, OBITOBBIC JIAKYHBI W JIAKYHBI
KyJbTYpHOTO (hOHAA.

He cmotps Ha TO, 4TO B poMaHe YETKO HE HA3bIBAETCS MECTO JICUCTBUS, €r0
MOXHO JIETKO OMPEACIUTh IO JPYyruM TreorpaduuecKuM HaUMEHOBAHUSM,
MPEICTABICHHBIM JOCTATOYHO OOIMIMPHO M TOYyHO. OAHUM M3 TJIABHBIX T'€POEB
pomaHa sBisieTcs ['opoj, B 00paze KOToporo 0€301MO0YHO yraibIBaCTCsl POITHOM
st mucatenss KueB: «mo KpyTomy AJieKceeBCKOMY CITYyCKY», «/IHempy, «y
bopoasinku». limena coOcTBeHHBIE B TEpPEeBOJaX pOMaHa, Kak IIPaBUIIO,
TpaHckpuOupoBausl: «down steep Alexeyevsky Slope», «Dniepery, «near
Borodyanka». Ecau mpu KOMIEHCHpOBaHMHM TIEPBOM JIAKYHAPHOW CIUHUIIBI,
pelunuenT OyAeT UMETh TPYAHOCTU TOJBKO C BU3YaJbHBIM MPEACTaBICHUEM TOTO
caMoOro CIyCKa, TO B ciydae ¢ J[Hempom, KOTOPBIM COCEJACTBYET C OJIU3KHUMHU IO
CEMaHTHYECKOMY TOJI0 ToHsATUsMH «boaty u «bank» tombko B 7 rmaBe, Oyaer
MPUYHUHSTH TOpa3no Oousbilne HEymoOCTB. boponsHka ke HUTIE HE OMpPEaeseTCs
cioBoM jepeBHs («village» umu «countryy).

brITOBBIC JTaKyHBI TMPEACTABISIIOT COOOM HE MEHee OOMIMPHYI TPYIITY.

CIOI[a BXOJAT B IICPBYIO OUCPCAb 3JICMCHTBI OJCK/bI:

Banenku Felt boots
[TomymryOxu greatcoas
[TopTsnku Putties / Foot wrappings

B xome MEXKyJIbTYpHOW KOMMYHUKALMU MPOU3OIIET MPOLECC 3AIIOJIHEHUS
KYJIbTYPOJIOTHYECKAs JIaKyHa «BAaJCHKHW», U B HACTOSALIEE BpEeMs OHA YK€ HE

co3faeT OOJBIIOW TPYAHOCTH [JIsi TIepeBOAYMKOB. JlakyHapHas eauHUIIA,
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COOTBETCTBYIOIIasE PYCCKOW JIEKCEME «IIOJYIIYyOOK», KOMIIEHCUPYETCS TIpH
noMom Oosnee OOIIET0 TOHATHA, a IOPTAHKI», KOMIIEHCHUPYETCS B TIEPBOM
cillydae COOTBETCTBHEM - aHAJIOrOM, a BO BTOPOM — IUIEHYC — OOBSICHHUTEIIbHOMN
nepudpazoil. BeneacTBue 3TUX NpU3HAKOB Mbl (PUKCUPYEM KYJIBTYpPOJIOTHYECKUE
JAKyHBI.

WNHuTepec Takke MpEACTaBISIOT MEpbl JUIMHHBI U Beca MPEICTaBIICHHBIC B

pomMaHc. HaanMep «CTpeJDHOT B ABCHAaAATH BEPCTAX OT ropoaa, HEC AaJIbIICH.

Michael Glenny Marian Schwartz

The firing was no more than eight miles | Firing, twelve versts from the city, no

outside the City. farther.

Takum o6pazom, Michael Glenny xomnencupoBan nakyHy Hpu ITOMOIIH
IUIEHyC — aHayora, Ojm3koro permnueHty. Marian Schwartz B cBoem mnepeBoje
TpPaHCIUTEPUPOBAJia OPUTHHAIBHYIO JJIWHY, OJHAaKO BKJIIOYMIIA CHOCKY,
packpeiBatomyto nakyHy: «The verst was a standard unit of distance at the time,
approximately a kilometer».

Hpyrou npumep — «IlogHsics, CIIOBHO HAa HOTax IO MyAY».

Michael Glenny Marian Schwartz

| got up, feeling as if each leg weighed a | I got up, and it was as if my feet each

ton... weighed a ton...

3nech 00a TmepeBOAYMKA BOCMOJIB30BAIMCH MNPHUEMOM KOMIICHCAIIMH U
3aMEHWIM JIAKYHAPHYIO €IMHUIY aHTJIUMCKUM TIJIEHYC — aHAJIOTOM.

B 53Ty ke rpynmy Mbl OTHECIH JIEHEKHBIC E€IUHUIBI, KOTOPBIE TOXE
ABJISIFOTCS JIJAKyHaM KyJIbTYPHOI'O IIpocTpaHcTBa. B omHoM u3 rinaB Bacwuiuca,
MEPECUUTHIBASI CBOU JICHBIY, TIEPECUUCIIMII TTIOUYTH BCE JICHEKHBIE KYIIOPhI LIAPCKOU
Poccum ucrnonp3ys uX NPOCTOPEUYHbIE HAaWMMEHOBaHUs: «Tam »Xe nsaTHaAnaTh
«KATEPUHOK», [IE€BATH «IETPOB», JECATh «HHMKOJAEB MEPBBIX», TpHU

OpWJUITMAHTOBBIX KOJIbLIA, Opollb, AHHA 1 1Ba CTaHHUCIaBa.

Michael Glenny Marian Schwartz
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with fifteen Tsarist 1000-rouble bills,
nine 500-rouble bills, twenty-five silver
spoons, a gold watch and chain, three
cigar-cases (presents "To our Esteemed

Colleague', although Vasilisa did not

where he had also placed fifteen
Catherines, nine Peters, ten Nicholas
I’s, three diamond rings, a brooch, one
Order of St. Anna and two of St.

Stanislav.

smoke), fifty gold 10-rouble pieces, a
pair of salt-cellars, a six-person canteen

of silver cutlery and a silver lea-strainer.

Michael Glenny B cBoeM mepeBojie BOCHOJIB30BAICS  MPHEMOM

OIMUCAaTCJIbHOIO IEpPpEeBOJid, 3aMCHHB JIAKYHAPHYIO CAWMHHUIY OIMcaTEeIbHOM

nepudpazoit. OpHako MHOTHE OCTAJINCh  MOJHOCTBIO

JIpYTUe  JIAKyHbI

HEKOMITCHCHUpOBaHHbIMH. Marian Schwartz Bocrnosb3oBanach TpaHCIHTEpAIIUEH,
OJIHAKO J3TOT MpUEM He MepeAaér HeoOXOIWMOIro CMBICIA, BCIEICTBHE YEro
JAKyHapHOCTh coxpansiercs. [Ipu nepeBone nekceM «AHHA U ABa CTaHHUCIaBa»
NIEPEBOYMK J00aBUIIA TIOSCHUTEIBHYIO JIEKCEMY «Order», 4acTHYHO 3aIloJIHss
JaKyHy.

N eme onna ObITOBasg KylbTYpOJIOTHMYECKas JIaKyHa, 4acTO BCTpedaeMas B

MepeBOAax poMaHa — 9TO BOMHCKNEC 3BaHHA:

Michael Glenny Marian Schwartz
yI1aH Trooper Uhlan
YuTrep —  oduuepckue | Sergeant’s shoulder | Corporal’s epaulets
ITOTOHBI straps

3I[GCI> B paMKaxX KOMIICHCAIIlUKM IICPCBOAYHMKAMHU HCIIOJIb30BAH IIPUCM
CO3JJaHHsA ITIJICHYC — aHaJIOTOB, YTO TOBOPHUT HAM O HAJIUYKUH JIAKYHBI.

He MeHee mHTEpecHON TpyNIION JIAKYH KYJBTYPHOTO MHTEpPhEpa SIBISAIOTCS

JaKyHbl ~ KyJbTypHOro (OHAA, MpEeACTaBIsIONMe CcOo00H  KyIbTYpPHO

cnenupuYecKkrii  3amac 3HaAHUW  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUYECKONW COOOITHOCTH.

VIMEHHO B 3Ty TIpyIIly Mbl OTHECIHM BCE€ KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHE pEAUU:

HCTOPHUYCCKHUC CO6BITI/I$I, ACATCIIN, ITPON3BCACHNA HCKYCCTBA.
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Heobxoaumo cpa3y yTOYHUTH, 4YTO MHOTHE JAaKyHbl pomaHa ObLIH
IIMMUHUPOBAHBI B XOJ€ MUCTOPUKO-KYJIBTYPHOI'O B3aUMOJICUCTBHS, a IMOTOMY HE
MPEACTABIISIA OCOOBIX TPYAHOCTEW HH /ISl MIEPEBOJYUKOB, HU ISl PEILIUITMEHTOB
TekcTa. Takue JIaKkyHbI MOSBIISAIOTCS, HAlPUMEpP, B caMOM Havalie poMaHa: «Benuk
ObLI roJ W CTpamieH roja Mo poxkaecTBe XpuctoBoM 1918, or Hayama xe
PEBOJIIOIMM BTOPOi». YNOTpeOUB oOIpeneeHHbI apTukib the, u mpeacraBus
PEeBOJTIONHIO Kak uMst coOcTBeHHOE «the Revolutiony, mepeBoqunkm 1erko cMOTIIH
3aMOJHUTh JIAKyHY, MOTOMY 4YTO peBomonus 1917 roga u mocnemyroras
sMUTpalys OOJIBIIOTO YHCIIa PYCCKOM MHTEIUIMTCHIIMM OTPa3WINCh Ha BCEH
EBponie u CIIIA, a noToMy 3T0 OOJbIIE HE SIBISETCS JAKYHOU.

[IpencraBiss IMPOKYIO KAPTUHY UCTOPUUYECKUX COOBITUN HENB3s OOOMTHUCH
0e3 KOHKPETHBIX HCTOpUYECKHX AesTeneil. [loMuMo peanbHO CyHIECTBYIOLIUX
IPOTOTUIIOB T'€POEB POMaHa, YIOMUHAIOTCS €I1I€ U UCTOPUUYECKUE AesITeNn. Takum
repoeM poMana crai, Harpumep, Cumeon Ilermropa. JIMuHOCTH 3TOrO MEpcoHaxa
u 3axBaTy ero apmueint ['opona (Kuesa), yaensercs ocoboe BHuMmanue. Hecmotps
Ha MCKIIOYHTEIBHYI0 3HAYMMOCTh IEepos B IOBECTBOBAHMHM, CaMa JIMYHOCTH
[leTropbl OMMCBHIBAETCS OYEHD HESICHO. B MTOre aBTOp MPUXOIUT K 3aKJIFOUYECHHUIO:
«... TaK BOT 4TO 5 BaM cKaxy: He Obu10. He Obuto! He Ob110 3TOro CrMoHa BoBce
Ha cBete. Hu Typka, HU ruTaphl o1 KOBaHBIM (hoHapeM Ha bpoHHOH, HU 3eMCKOTO
coro3a... Hu yepta. [Ipocto Mud, nopoxieHHbI Ha YKpauHe B TYMaHE CTPAIIHOTO
BOCEMHAJATOr0 roaa». VMMEHHO Tak BOCHPUHUMAET €ro M PEUUIIMEHT,
VCKJIFOUUTEIBPHO KaK IUIOA KPECThIHCKOM HEHABUCTU. JIpyrom HCTOpUUYECKUU
JeATENb, YNOMSHYTBIM BCKOIB3b B pomaHe — JILJ[.Tpoukuii. OtoT repoi
npupaBHUBaETCs K ABBajioHy (MajieMy aHreiny TryOWUTeNn0), W  OMSTh
MPEACTABISACTCS MOTYMU(DUUECKUM TMEPCOHAXKEM: «A HACTOAIIEee €ro MMms Mo-
eBpeiickiu ABajJIOH, a MO-TpeYeCKU ATMOJUIMOH, YTO 3HA4YUT TyOuTensy. Tak
MHOTHE PEAJIbHO CYLIECTBYIOLIME MCTOPUYECKUE JEIATENIM NPEBPATHINCH B

HOJ'IYMI/I(l)I/I‘ICCKI/Ie CymeCTBa 110 CpaBHCHUIO C APYTMMHU BBIMBINIJICHHBIMHA I'CPOSIMU
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poMaHa. C HCTOPUKO-KYJIBTYPHOH TOYKH 3PEHMS 3Ta JIAaKyHA KOMIIEHCUPYETCS
BAKAHTHBIM IUIEHYCOM, U, COOTBETCTBEHHO, OCTAETCSI HE3AITOJIHEHHOM.
HeomHokpatHO B poMaHE YINOMHMHAIOTCS pa3IMYHbIC IPOU3BEACHUS
auteparypbl. CKpbITbIE aJUTIO3MM  OYyIyT TMpEeACTaBiI€Hbl HaMH B TJaBe
MOCBSIIICHHON TEKCTOBBIM JIAKYHAM. 3/I€Ch € Mbl PAacCMOTPUM KOHKPETHBIE
JUTEpATypHbIe paObOThI, HA3BAHHBIE WM MPOIIUTUPOBAHHBIC B TEKCTE POMaHa.
MN3HauanbHO poOMaH 3aJyMBIBAJICSI Kak TPWJIOTHS, MOAOOHO pOMaHY
JLH.Tonctoro «BoitHa W Mup», HIMPOKO OMHUCHIBAIONIAS BOCHHBIE COOBITHS
I'paxxnaHckoi BOVHBI Ha YKpauHe. MIMEHHO 1O 3TOM IPUYMHE MBI BCTpeYaeM
ynomuHanue Hartamm PoctoBoit B onucanum kHur goma TypOunbix. ITomumo
ATOr0 aBTOP HECKOJIBKO pa3 cpaBHUBAeT | paxaaHckyro BOWHY ¢ I[lyraueBckum
oyHtoMm, onucanHbiM B poMane A.C. Ilymkuna «Kanuranckas nouka». VIMeHHO

9TH ABa IPOU3BCACHUS ITPCACTABIAIOTCA HaM CaAMbIMHU SAPKHMU pCajiidiMU POMaHa:

by Michael Glenny by Marian Schwartz by Roger Cockrell

Their Natasha Rostovs Natasha Rostova* Natasha Rostova*

their Captain's Daughters | the Captain’s Daughter* | the Captain’s Daughter

3mecs Marian Schwartz u Roger Cockrell mpuogsaT onucaTenbHbIi
KOMMEHTapHii, yKa3aB aBTOpa U Ha3BaHUE POMaHa, [T YUTaTelel He 3HAKOMBIX C
pycckoii gmreparypoir. Michael Glenny st makyHbl KynbTypHOro (oHma
OCTaBJISICT HE3AMOJIHEHHBIMHU.

Taxke B TEKCT€ COAEPKUTCS I[UTaTa W3 3HAMEHHUTOIO CTHXOTBOPECHHS

M.IO.JIepmonToBa «bopoauHO»:

by Michael Glenny by Marian Schwartz by Roger Cockrell

All Russia will recall the | Well does Russia | The whole of Russia
day of glorious Borodino | remember, the battle of | remembers

Borodino
The day of Borodino.*
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VYkazaHue Ha aBTOpa U Ha3BAHKWE CAMOTO MPOU3BENCHUS COAEPKUTCS TOJIBKO
B niepeBoyie Roger Cockrell, a motomy nerko y3naBaemasi BCeMU pyCCKOSI3BIYHBIMU
YUTATEISIMU LIUTATa CTAHET JIAKYHOH KyJbTYpHOro (poHAa ISl aHIJIOA3BIYHOIO
pELMIIMEHTa B IBYX IPYIuX IepeBojax. Ecim paccMOTpeTs ATy JIaKyHY C ITO3ULIANA
TEKCTOBOM aJITIO3MM, TO MOXHO OOHApyXUTh OTCHUIKY Ha BoiHy 1812 roma u
ObuTyt0 ciaBy eauHoil Poccuiickoit Mmmepuu. Bmecre ¢ 3TuM 310 emie ojHa
oTchbUIKa Ha poMaH Toscroro «BoitHa 1 MUpP», B KOTOPOM TOXKE ONHCBIBAIOTCS ITH
coOpiTusA. OmHAaKO TO CpaBHEHHMIO ¢ pomMaHoM «KamuTaHckas a04ka», pomaH
«BoliHa 1 MHUp» Kak Obl CTaBUTCS B OIIIO3ULUIO COOBITUSM TOTO BPEMEHU U TOMY,

YTO MPOUCXOAUT B «benon reapaum».
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2.4 TexkcTOBBIE JAKYHbI

Muorue kiraccupuKamuu pacCMaTPUBAIOT TEKCTOBBIE JIAKYHBI  Kak
Pa3HOBHUJIHOCTh KYJIBTYpOJIOTHYECKHMX. B rmocinenHee Bpemsi B JUHIBUCTUKE
MPUHATO paccMaTpUBATh TEKCT KaK OTPAKEHHE KYJIbTYPhI, TAK KaK OH OTpa’kaeT
TOT HEOOXOIMUMBIM HAO0Op S3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOMWMBIX JUIsI OMUCAHUS
KyJIbTYPHO-CHEIU(PUIECKON PEeaTbHOCTH B KOHKPETHBIA MCTOPUYECKUM TMEPHO/I.
OpnHako MpU pacCMOTPEHUM CPEJICTB XYA0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIIBHOCTH TEKCTa
MOKHO OTMETUTbH Y3KO SI3bIKOBYIO CHEIU(UUHOCTh HEKOTOPHIX U3 HUX [Schroder
1995, 13]. HMmeHHO 1O 3TOMY IIPHHIMIIY TEKCTOBBIC JIAKYHbI B HallleM
UCCIIEIOBAHUM JEATCSA Ha OCJJIETPUCTUYECKUE JIAKYHBI U JIAKYHbI BEPTUKAIBHOTO
KOHTeKCTa. [I0CKOJIbKY HEKOTOPBIE PUMEPHI U3 MIEPBOI TPYIIIBI OUEHb MOX0XKHU Ha
S3bIKOBBIC JIAaKyHBI, a JIAKyHbl BTOPOM TIpyNmbl OYEHb OJM3KH K JIaKyHaMm
KyJbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, TEKCTOBBIE JIAKYHbl KaK pa3 U SBISIOTCS TOU
nepudepueil IByx paHee OMUCaHHBIX TUIIOB
2.4.1 bennempucmuueckue J1aKyHbl

CornacHoO OTEYECTBEHHOW TpagullMy JIUTEPATYPOBEICHHUS, BCE JAKyHBI
OpUHAIeKAIME K ITOW TPyNIe MOXKHO pa3ieliuTh Ha JIAKyHApHBIE TPOIIbI,
CUHTaKcuyeckue Gurypsl U 3BPOoHUI0 (0COOCHHOCTH 3BYyYaHUS).

JlakyHapHOCTb TpPU UCCIEOOBAHUMU [E€PEBOJIOB PA3JIMYHBIX TPOMOB
MPOSIBIISICTCS, KaK MPaBUiIo, B ieMeTadhOpU3alii U PaCKPBITUU CMbICIIa UCXOIHOTO
AJIIEMEHTA.

Hampumep, cpaBaenune «Enena Oypeil uepe3 KyxHIO» Oblla pacKpbiTa B

MNCPEBOAHBIX TCKCTAX OJIM3KUMH 10 CMBICJITYy I'JIaroJiaMu:

Michael Glenny Marian Schwartz

Elena raced through the kitchen Elena swept through the kitchen

JlaHHBIE TJIaroJibl UCMOJIb30BAHbI B MPSMOM 3HAY€HUH, 2, COOTBETCTBEHHO,
MeTtadopa B IEPEBOTHOM TEKCTE UCUE3aCT.
[TogoOHBIC SIBICHHUS MBI MOXKEM HAOJIOJATh M MPU UCCICIOBAHUU JIPYTHUX

DIIEMEHTOB  XYJIOKECTBEHHOM  BBIPA3UTENBHOCTU. PaccmarpuBas  mpumep
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METOHUMUH «...3aCBETHJICH CJA0EHBKHUMH ’KeJITeHbKHMHU OTHSMH WH)KECHEp U
Tpyc, Oypkyi u HecummatuuHblii, Bacuamii UBanoBuuy JIMCOBHUY...», MOXHO
OOHapyXHUTh, YTO B NEPEBOJIC OHA TOXKE PACKPBIBAECTCSA IMPH MOMOIIU IUIEHYC —

00BSICHUTEILHON TIepudpashbl:

Michael Glenny Marian Schwartz

...the disagreeable Vasily Lisovich-an | ...feeble yellow lights shone on the

engineer, a coward and a bourgeois - lit | disagreeable Vasily Ivanovich
his flickering little yellow lamps... Lisovich—engineer,  coward, and
bourgeois...

HeBo3MOXHOCTh mepenayd  METOHMMHHM M3-3a psiia  SI3BIKOBBIX U
KYJbTYPOJIOTUYECKUX NPUYMH J1aeT TMpaBO HaM TOBOPUTh O TEKCTOBOM
JAyKyHAPHOCTHU B IAHHOM OTPBIBKE.

Kak yxe ormeuanmoch B paboOTe, OJHUMH M3 HaAuMOOJIEEe CIIOKHBIX THUIIOB
JAKyH, IUIOXO MOJJAIOIINXCS MEPEBOJYECKON KOMIICHCAIMH, SBIISIIOTCS JIAKYHBI,
UCIIOJIb3yEeMbI€ JIJISi CO3/IaHusl IoMOpUcTUUYecKOoro 3¢ dexra. B 3Toil CBA3M MOKHO
paccMOTpeTh OCTPOYMHYIO HUIPy CJIOB B «Iepenucke Ha rmneuke» «EneHa
BacunbeBHa j100MT Hac cuiibHO, Komy — Ha, a komy — He». OCHOBaHHas Ha
0COOEHHOCTSIX MOP(OJIOrHYECKOr0 CTPOEHHUsI PYCCKOTO S3blKa, B MEPEBOJAX ATa

TEKCTOBas JlakyHa Obl1a TpaHCHOPMUPOBAHHAS TIO-PAa3HOMY:

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell

Elena loves us all, the | Elena Vasilievna loves us | Yelena Vasilyevna loves
thin, the fat and the tall. true. us all so...
Some not very; some for | But to some she’ll say

sure. yes, to others no.

Michael Glenny mpemnoxui miIeHyc — aHaIor, KOTOPBIH HE CMOTPS Ha CBOIO
octpoymHylo pudmy, Tepser uyacth cmbiciaa®. Bapumant Roger Cockrell Taxxe

OTJIN4YacTCA HAJINYHUEM pI/I(l)MBI H OTpaXXacT OpHFHHaHBHBIﬁ CMBICJI, TEM HEC MCHCEC,

8 B ero BapuaHTe «OHa JIFOOUT HAC BCEX»
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BTOpasi 4YacTh OCTAaeTCsl HE OYeHb MOHATHOW. CaMbiM OJM3KMM K OpPUTHHAITY
siBIsieTcs BapuaHT Marian Schwartz, ogaako oHa IOCTPOMIIa CBOKO SI3BIKOBYIO UTPY
He Ha MOP(}OJOTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX, a Ha JICKCHYECKOH COYETaeMOCTH, YTO
TIO3BOJISIET HAaM YTBEp)KIaTh, YTO JIAKyHA ObLIa KOMIICHCUPOBAHA MPU MOMOIIH
IUICHYC — aHaJora.

Hawubosnee spkuM M 4acTOTHBIM HPUMEPOM JIAKYHAPHOCTH TPH TEPEBOIC
CHHTAaKCUYEeCKHX (QUryp OyaeT >ITUMHUHHPOBAHWE WHBEPCHH. PycCKuii SI3BIK, Kak
S36IK  CO CBOOOJHBIM TMOPSJIKOM CJIOB HMMeEET OOJIbIIe BO3MOXKHOCTECH JIJIsI
MHBEPCUOHHBIX U3MEHEHUH, yeM anrnuiickuil. Tak, Hanpumep, uaBepcus «0, Kak
Myapbl ObLIM OHM!» TIepeAaeTcss TEePEBOTYMKAMH JABYMS Pa3IUYHBIMU
ciocobamu. B mepBoM ciydau, WHBEpCHS TMOJHOCTBIO HCUE3AET, U IKBUBAJICHT

nepeaacT Julib O6H.[HI>1 CMBICJI BEICKA3bIBAHUS 0€3 CTHIIMCTHYSCKOTO YCHUIICHUA.

Michael Glenny Marian Schwartz

They were wise to do so. Oh, how wise they were!

Bo BTOpOoM — pycckas MHBEpCHs, KOMIIEHCUPYETCS MPH IMOMOIIU CXOIHO
aHTJIMUCKON (C COXpaHEHUEM CMBICIOBOTO YJapeHus), 4TOo JaeT HaM MpaBo
TOBOPHUTH O 3aNOJTHEHUN JaHHOW JIAKYHBI.

[Ipu onucaHuM pa3IUYHBIX BUJOB JIAKYH HaMU YK€ OTMEYaloCh
CyIIIeCTBOBaHHME (POHETHUYCCKUX JIAKyH KaK Pa3HOBHIHOCTH SI3BIKOBBIX JIakKyH. He
uMes. BO3MOXXHOCTH HMX MPOAHAIM3WPOBATh HA MaTepuaje TEKCTOB pOMaHa, MbI
OCTaBWJIM WX 0€3 BHUMAaHWUS, aHAIM3UPYS S3BIKOBBIC JIAKyHBI. OIHAKO MOMHUMO
SI3BIKOBBIX pa3uyuii, (GOHETHICCKNE OCOOCHHOCTH MOTYT MPECTABIATh HHTEPEC
U B paMKax pacCMOTPEHUS CPENICTB XyI0KECTBEHHON BhIPA3UTEIBHOCTH.

OBGoHUS  TpeACTaBiIsieT HAWOOJBIIYIO TPYAHOCTb TpPH  TEpPEBOJE
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB, TaK KaK MMOMHUMO TIEpeIayd COJepKaHUsS HEO0OXO0IUMO
nepenarh eme W OCOOCHHOCTH (OPMBI. DTH TPHUEMBI, aHATU3UPYEMbIC, KaK

MpaBUJIO, B MOITHYCCKHUX TCKCTAaX, HC PCAKO BCTPCYHAIOTCA WM B IIPO3ANYCCKHX
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onucanusx. B HameM Marepuane HauOoyiee YAaCTOTHBIMU OKA3aJIUCh IPUEMBI
3BYKOBOI'0 MOBTOpA [JIuTepaTypHBbIil SHIMKIONEAUYECKU ciaoBapb 1987].
ITepeBonHol skBuUBaIeHT «CKpumen COUTBHIA TUTAHTCKUN CHEr» Oyner
NPEACTaBIATh COOOM MMEHHO TaKyl JIaKyHapHYIO eIuHuily. YepemoBaHue
IIUIAIIEH «C» W B3PBIBHBIX 3BYKOB «II», «T» M «0» TPOU3BOJUT 3BYK

HaHOMI/IHaIOHII/Iﬁ CKpPHII CHCTIa. B IICPCBOAAX K€ 9Ta AJUIMTCPpALU:A IIPOIIaaacT.

Michael Glenny Marian Schwartz

...the packed snow creaked underfoot ...the tremendous packed snow creaked

[logoOHBIM 00pa3oM aBTOp BOCHPOM3BOJMUT 3BYK 4YacoB B «...OwiH

OallleHHbIM 00eM», WILTIOCTPUPYSI KaXKIbIN yap.

Michael Glenny Marian Schwartz Roger Cockrell
...striking its chimes ...had struck its steeple | ...continuing to
chimes chime just as they had
always done

Hu onHoMy u3 mepeBOAYMKOB HE YAAlIOCh COXPAHUTh AJUIUTEPALUIO C
OXpaHEHUEM OOIIEro UCXOTHOTO 3HAYCHUSI.

ACCOHaHC, KakK IIpaBHUJIO, BCTPCUACTCA B BOCKIIMIAHUAX I'CPOCB!

Michael Glenny Marian Schwartz

«I"ocriogu 60xe Moii, roctioauH 10kTop. | God in heaven, doctor. There’s room
MecTta-T0, MecTa-T0 Tam Beas BuauMo- | there, room farther than the eye can see.

HEBHUINMO)

Takxe accoHaHC BCTPCUACTCA B IIOTHYCCKUX OTPBIBKAX (HGCGH, CTHXOB,

yacTyiiek). «B Oepiore nora 6eiite 6oray

Michael Glenny Marian Schwartz

Time to shoot the hairy old Contrary old | God. In his den, His gully, Kill God.
Bear In his lair: Shoot God.

[TockonbKy S3bIKOBbIE U (DOHETHYECKHE OCOOCHHOCTH HE MO3BOJISIOT

NNEpeBOAYNKAM SJIMMHUHUPOBATH 3TU TCKCTOBBLIC JIAKYHBI, TO MOJXHO YTBCPXK/ATh,
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YTO HMMEHHO (POHETHUECKOE BBIPAKEHUE KATETOPUM JIAKyHAPHOCTU BBI3BIBAET
HauOOIbIIINE TPYAHOCTH MPHU TIEPEBOJIE.
2.4.2 Jlakynvl 6epmuKanbHo20 KOHMeKcma

B Hamem ucciieOBaHUM TEPMHUH «BEPTUKAIbHBIA KOHTEKCT» BKIIOYAET B
ce0sl MMpOYalInuil CIIEKTP OTCBUIOK K JAPYTUM MPOU3BENCHUSM JUTEPATYPBI U
UCTOPUYECKUM COOBITHSIM B Ccuily cleuupuyHocTd pomana. OJHAKO TOJIBKO
A3BIKOBOE  BBIPAXKCHUE TAKUX CAWUHULl JJIMMUHUPYETCS TPU  IEPEBOJE.
KynbpTyposorndeckass  COCTaBJIAIOIIAsl, KAK  MPAaBWIO,  KOMIICHCHPYETCS
BaKaHTHBIMM ILICHYCaMH.

[IprmepoM Takol JIAKyHBI SIBJISETCA CaMO€ HAa4yalo poMa, KOTOPOE B CBOIO
ouepenp sBIseTcs nepudpazom Hayana pomaHa ['enpuka CenkeBuua «OrHEM U
MEUOM» IIOCBSILIEHHOE BOCCTaHMIO bormaHa XMENpHHIIKOTO M €r0 arpeccus B
otHomiennu Peun Ilocmonuroit (mpunoxkenue 11). Takxe cuena, rae Alnekcei
TypOuH BUIUT COH, B KOTOPOM OH BUAMT NoJsikoBHUKa Haii-Typca B pato, siBisiercs
OTCBUIKOW K aHAJIOTUYHOM CLIEHE BBILICONHCAHHOTO POMaHa ¢ peiuapeM JIoHrmaom
[TonbunsTkoil. B mepeBogax pomaHa 3Ta JaKyHa BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTa
OCTaJIACh HE3AIIOJIHEHHOM.

B npyroii cuene bynrakoBckuii MBIIIIAEBCKUN MATEPUT «MYKHUKOB —
OoroHocueB» mnojjaepxkuBatroux IleTaopy, HO TOTOBBIX B JHO0OM MOMEHT
OpOCHUTBCSL B HOTH «BalleMy OJIaropofuio». JTa peruiuKa reposi pPOMaHa OTChLIAeT
Hac k Pomany JlocTtoeBckoro «bech»: «...MECTHbIE MYXHUYKH - OOTOHOCIIBI

JocTtoeBckue!»

Michael Glenny Marian Schwartz

some local peasants - Dostoyevsky's | some local icon-kissers straight out of

""Holy Russia™ in revolt. Dostoevsky!

IlepeBOaUMKN TPEACTABUIM ONMUCATENBHBINA IIEPEBOJ, KOTOPBIM, BIPOYEM,
€1Ba JI1 OTPAKaeT BECh KYJIbTYPOJOTHMUECKUU CMBICI aunto3uu. IloaTomy stakyHa

BCPTHUKAJIBHOI'O KOHTCKCTA OCTACTC:A JIMIIb 4YaCTHUYIHO KOMHCHCHpOBaHHOI;'I.
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B cBoem pomane M.A.BynarakoB mpencTaBWyl IIHUPOKUNA HCTOPUYECKUI
KOHTEKCT, HEMHOIO CXaB BpeMeHHble pamku. HM3beras cyxoro wu
HEAMOIIMOHAJILHOTO OIUCAaHUA HUCTOPUYECKUUA COOBITMA OH B HMPOHUYHOU H
3aByIMPOBAHHON MaHEpPE OINHCHIBAET MHOTHME KIIOUEBBIE IS YKpPaWHBI TOTO
nepuosia coobiTus. JIJIss STUMUHUPOBAHUS TaKMX JAKyH HYKHO Oojiee TiTyOoKoe
noHUMaHue wucropuueckoro (ona pomana. Hampumep: «Korma xe Kk KoHILy
3HAMEHUTOI0 Tojia B ['opojie MpOU30IUI0 YK€ MHOI0 YYAECHBIX M CTPAaHHBIX
COOBITHI Y POJIUIIMCHh B HEM KaKHE-TO JIIOAU, He MMEKIIHe CANor, HO HMeK e
IIMPOKHE IIAPOBApPbl, BbIIVISAbIBAKOIINE H3-TOJ COJIATCKHUX CepbIX
muHeJsel... Jlroneil B mapoBapax B JBa CYeTa BbBITHAIM W3 ['opoaa cepble
Pa3po3HEHHbIE NMOJIKH, KOTOPbIe¢ MPUILIA 0TKYAA-TO M3-3a JIECOB, C PABHUHBDI,
Beaywein k Mockse... Ho omHaxnael, B Mapre, npuuuii B ['opox cepbiMu
IePeHraMM HeMUbI, 1 Ha TOJOBaX y HUX ObUIM PHDKHE METAUIMYECKUE Ta3bl...
MOCKOBCKHE CMBLIMCh KYyAa-TO 3a CHU3bIE Jieca €CTh JOXJISTHUHY, a JIIOAH B
miapoBapax MNpUTAINWJIKNCH, OOpaTHO, BCied 3a HeMuamu... B ampede
BOCEMHA/ILIATOr0, HA Macxe, B HUPKe BECEJIO T'yJeIM MATOBBIE AJIEKTPUUECKHUE
mapbl 1 ObLI0 YePHO A0 KYIOJa HAPOAOM...» - 3JIECh aBTOP OIUCHIBAET IEPBbIC
5 mepeBopotoB B Kuee c¢ depanss 1917 roma mo nexabpr 1918. Hukakoit
HMCTOPUYECKON CIPABKHU MEPEBOJIYMKAMU HE HAETCA, a MMOTOMY TEKCTOBas JaKyHa

KOMIICHCHUPYCTCS JIUIIb BAKAHTHBIM IIJICHYCOM.
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BBIBO/IbI 110 BTOPOU T'JTIABE

B pamkax BTOpO# I1aBel HAM yJajoCch OOHAPYKUTh MPUMEPHI IPOSBICHUS
KaTEerOpHH JIAKYHapHOCTH B IlepeBoaax pomana M.A.bynrakosa «benast rBapaus».
Bce JslakyHapHbIE €QUMHUIBI pa3/elieHbl B COOTBETCTBUU C paHEe OIMCAHHOM
CHUHTE3UpOBaHHON Kiaccuukanuei. Bcero B aHHOM Ti1aBe OBLTO MPEICTABICHO
203 mpumepa.

CornacHo kjaccHM(HUKAMU ONMCAHHOMW B BBIBOJAX IO IEPBOM TJaBe, B
Ipynne SI3bIKOBBIX JIAKYH MBI BBIICIWIA OJHOKOMIIOHEHTHBIE, IPEICTABICHHBIC
KaK aOCOJIIOTHBIMHU, TaK U OTHOCUTENIbHBIMH €IMHULAMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh
NpeIMETHbIE M aOCTPaKTHbIE, a TAaKXE YCTOMYMBBIMH (HPa3eoIOrH4ecKuMu
€AMHULIAMU.

JIByXKOMIIOHEHTHBIE JIaKyHbl pOMaHa, oOO0OJaJarouMe OLICHOYHON WIH
CTWJIMCTHYECKOW CHEUU(PUUHOCTBIO, SBJISIOTCS JUMOO Ppa3rOBOPHBIMH, JIHOO
ycTapeBIIMMHU. VIMEHHO cTUieBasl MPUHAMIEKHOCTh CTAHOBUTCS JIAKYHAPHOU IpH
DIMMUHHAPOBAHUM TAaKUX C€IWHUL. Y3yaJlbHBIE JIAKYHBl HAIPOTUB, OTPAXaroT
pasHUIly B OBITOBOW JIEKCHKE, U KOMIECHCUPYIOTCSI OHH, KaK MPaBUJIO, IIEHYC —
aHaJoOraMy U HEUTpaAIM3aLUEi.

MHOrOKOMITIOHEHTHBIE JIAKyHBl OTJIMYAIOTCSA pa3sHULEd B HOMHHAUUU
ONMU3KUX SIBICHUN, KOTOphlE B PYCCKOM fA3BIKE paccMaTpHUBaroTCs 0OoJliee
KOHKPETHO, a IOTOMY KOMIIEHCUPYIOTCS OHHM, KaK IPaBWIO, IPU IMOMOLIA
reHEpaIN3aLiH.

['pammaTHyUecKie JaKyHbI, MOJApa3feyssich Ha MOpP(OJOTHUYECKHEe U
CUHTaKCUYECKUMU, MIPEACTABIISIOT 0COOEHHOCTH, AIUMUAHHUPYEMBIE
UCKJIFOYUTEIBHO  JIGKCMYECKMMHU  CpeAcTBaMHU. VIMEHHO IO3TOMYy  MOKHO
3aKJII0YUTh, YTO TaKHE JIAKYHbl HauOOJIEe YacTO ANMUMHUHHUPYIOTCS MPU MOMOLIA
OMMUCATEIBHOTO MEPEBO/IA.

[Ipy 3IMMUHUPOBAHUMU KYJIBTYPOJIOTHYECKUX JAKyH HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE
3HAUEHHUE YaCTO OCTAETCA JIAKyHapHbIM B IepeBojie. Tak CyObEeKTHBIE JaKyHbI,

oTpaxasa a6CTpaI(THI)Ie MOHATHA, KOMIICHCUPYIOTCA IJICHYC — dHaJIoOTaMH, TaKXKC
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KaK M JeATeIbHO-KOMMYHHMKATUBHbIE. JIaKyHBl KyJIbTYpHOIO IpPOCTPAHCTBA K€
Yalie BCEro TPaHCIUTEPUPYIOTCS U PACKPBIBAIOTCS MPHU MOMOILIY MOSICHUTEIBHOTO
KOMMEHTapUs.

B cnyuae TekcTOBBIX O€UIETPUCTUYECKUX JIAKYH, DJIMMUHUPOBAHUE
IPOUCXOAUT MO CPEACTBAM JAeMeTaQOpHU3alMU WU IUIEHYC — OOBICHUTEIHHOU
nepudpasbl. JlakyHbl BEpTHKaJIBHOIO KOHTEKCTA, B CHUJIy CBOEH crenuuyHOCTH
JaXe U1 HOCUTENEeW HMCXOAHOrO SI3bIKa U KYJIbTYpbl, KOMIEHCUPOBAIUCH IPHU
IOMOIIM BAaKaHTHOIO IIJIEHyCa W B PEIKUX CIy4asX — MOSCHUTEIbHOIO
KOMMEHTapUs.

Pacnipenenenrie nmpumMepoB Mo rpymnmnam OTpakaeT oOllee paclpeesieHue
JaKyH B pPOMaH€ — HauOOJbIIEEe YHCIO HCCIEIYEMbIX €IUHUL] MPUXOIAUTCS Ha
A3BIKOBBIE JIAKYHbI M KYJIBTYPOJOTMYECKHE JIAKyHbl. TE€KCTOBBIE JIAKYHBI, Ybe
NOSIBJIEHUE 00OCHOBAHO CHENU(UYHOCTBIO TEKCTA, JIMOO HE TAK MHOTOYMCIICHHbBIE
B TEKCTE€ OpUrMHaNa (JaKyHbl BEPTHKAJIBHOIO KOHTEKCTa), JIMOO JTOCTaTOYHO
MPOJYKTUBHO 3aIOJIHSIOTCA MEepEeBOIYMKAMU (OEJUIETPUCTUYECKHUE JIAKyHbI), a
IIOTOMY YHCJIO TAKUX IPUMEPOB 3HAYUTEIBHO MEHBIIIE.

3nech Takke ObUIM MPEACTaBICHBbl pa3jIMYHbIE METOAbl W IPHEMBI
ANMMUHUPOBAHUS  JIAKYHApHBIX  enuHul. Haumenee mnomynsipHbIM — cpeau
NEPEBOJUYHUKOB CTaJ METOJ KOMMEHTHPOBAHUS, KOTOPBIM ObLT MpPEICTaBJICH IMPH
ANMMUHUPOBAHUM HEKOTOPBIX JIAKYH KYJbTypHOro (¢onaa. Bropeim 10
KOJIMYECTBY IPUMEPOB SBISETCA NPHUEM 3aIIOJHEHMS, KOTOPBIA NPEJICTABIEH B
nepeBojax IUIEHYC - OOBSICHUTEIbHBIMU JCPUHUIMAMH WM  €AUHULAMHU
3aMOJHEHHBIMU B XOJI€ HMCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO B3aUMOJACHCTBUSL PYCCKUX U
aHrauiickux KyneTyp. Hawmbonee wucnonab3yemMbiM METOAOM 3SIMMHHUPOBAHMS
JaKyH SBJSIETCS METOJ KOMIIGHCALIMM TMPEACTaBICHHBIM B poMaHe NpUéMoOM
CO3JaHMs IJICHYC — aHaJOroB, TPAHCIUTEpAIlMM W TPAHCKPUIILHUSA i HMEH
COOCTBEHHBIX M HEKOTOPBIX JIAKYH KyJbTYPHOrO HHTephbepa (“versta”), mpuém

KAJIbKUPOBAHUS  (YCTOMYMBBIE BBIpAXKEHUS), NPUEM KOHKPETH3ALUUU  WIIU
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reacpaini3aluu, HpI/IéM HeﬁTpanmauI/m A1 CTUIIMCTHYCCKUX JIAKYH MJIM JIAKYH C

OILIEHOYHOU HOMHUHAIIHEMN.
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3AKJIIOYEHUE

B Havane wucciemoBaHus TIiepeJ] HaMu ObUla [IOCTaBi€HA WeJdb —
paccMOTpeTh KaTEropvio JIaKyHapHOCTH B IepeBoaax pomaHa M.A.bynrakosa
«benas rBapausi». DTa 1Uenb ObLIa JOCTUTHYTa MYTEM aHalIM3a KOHKPETHBIX
JJAKYHAPHBIX AJIEMEHTOB MPOSABISIONIMXCA B AHIIIAKMCKOM NEPEBOJIE pOMaHa Ha
¢done pycckoro opurrHaia. Bce BbIsiBIEHHBIE HAMU CIIy4au MOTYT OBbITh OTHECEHBI
K OOMIES3BIKOBBIM W OOMICKYJbTYPHBIM  Pa3Id4UsIM, COTJIACHO TEOPUU
['.1.AnTunosa.

Takum >xe oOpazoM ObuUTa J0Ka3aHa Hallla TUIOTE3a, BCIEJICTBUE YETO MBI
MOXET YTBEPKJaTh, YTO KAaTETOPHS JIAKYHAPHOCTH HEU30EKHO MPOSIBISAETCS Ha
BCEX YPOBHSX S3bIKa W OOYCJIABJIMBAECTCS HECOOTBETCTBHEM JIMHITBUCTUYECKUX U
AKCTPAIMHIBUCTHUECKUX  (hakTOopoB. Takumu  Qakropamu  MOTYT  OBITh:
KYJbTYPHBI HWHTEphEp, CHEHUDUUECKUN «CKJIaJ yMa» WIM HalUOHAJIbHBIN
XapaKTep, YCTOSBIIMECS B SI3bIKE HOPMBIL.

JIOCTOBEpHOCTH pPE3yJNbTATOB HCCIEAOBAHMS oOOecreunBaeTcsl Oxarogaps
Bepu(DUKAIUU PE3yJIbTaTOB UCCICAOBAHMS HA IPYTUX MaTepuaax.

B xone paGoTel Haj mepBOM TJIAaBOM Mbl PACCMOTPEIN UCTOPHUIO Pa3BUTHS
JAKYHAJIOTUH, YTO TTOMOIJIO HaM OMPEEIUTh 3HAUEHNE HAILIEr0 UCCIIECIOBAHUS JIJIA
COBpEMEHHOW Hayku. Jlajmee Mbl pacCMOTPENM pPa3JIUYHBbIE ONPEACICHUS U
XapaKTEPUCTUKHU JIAyKyHbl. VIMEHHO B MEPBOM TIJIaB€ Mbl OXAPAKTEPU3OBAIU
JaKyHy KakK SI3bIKOBYIO €JIMHHUIlY, O0OO3HAYAIONIYI0 TOHATHE WJIM SIBJICHHUE, HE
3aKpPEIUIEHHOE B JIMHTBUCTHYECKOW CHUCTEME OJHOTO M3 CPABHUBAEMBIX S3BIKOB.
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JIAKYHBI 3TO:

v" OTCyTCTBHE IIIaHA BBIPAXKEHUS, THOO OTIMYKS B KOJUYECTBE U

XapakTepe CEMeEM;

v IlepeBon mpu momoIld CBOOOAHBIX COYETaHUM, CO37]aBAEMBIX

Ha YPOBHE peuH;

v' HaumonanbHO-crenupuuecKas XapaKTepUCTUKA.
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Jlanee Hamu OblIa TpejacTaBieHHAass 00O0OIEHHas KiacCU(PUKAIMIO JaKyH
BKJTFOYAFOITIas B ce0s S3BIKOBBIC, KYJIBTYPOJIOTHYECKUE U TEKCTOBEIC. [lepBhie MBI
YCJIOBHO TIOJICIMIIM Ha JIGKCUYECKHUE, TpaMMaThieckue U (OHETUUECKHE, OJTHAKO B
MoJIe HaIlero MCCIENOBaHUs IIONald TOJBKO TEpBbIE ABE TIpymmbl. M3ydas
KyJIbTYPOJIOTHYECKUE JIAKYHBI, MBI pPAacCMaTpPUBaIN CYOBCKTHBIC JAKyHBI WU
JAKyHbl HAIMOHAJBLHOIO XapakTepa, eATeIbHO-KOMMYHUKATHBHBIC JaKyHBI H
JaKyHBl KYJBTYPHOTO TIPOCTPAHCTBA. TEKCTOBBIE JIAKYHBI MBI TOACIWIN Ha
OCIIEeTPUCTUYECKHE,  KOTOpbIe  MPEJACTABISAIOT  pa3HUIly B oOpa3sHOM
MPEJACTAaBICHUH OJHUX M TEX )K€ CUTYaIlMi, U JaKyHbl BEPTUKAIHLHOTO KOHTEKCTA,
KOTOPBIE TIO CBOSH CYTH MPECTABISAIOT TUTEPATYPHBIC U NCTOPUUECKUE AJLTIO3UH.

[Ipr wucciaenoBaHWM OCHOBHBIX METOJOB JJIUMHUHHPOBAHUS JIAKYH, MBI
paccMaTpuBaI KOMMEHTHPOBAHKE, KOMIICHCAITNIO U 3aITOTHCHHE.

Uccnenyemprit poMaH M.A.bynrakosa OTJIMYAETCS BBICOKOH
aBTOOMOTPa(PUIHOCTHIO, UTO MO3BOJIMIIO HaM CJIeJIaTh BBIBOJBI O COCTOSIHUM SI3bIKA
U KyJbTYpbl B ONpPEICICHHBI HCTOPUKO - KYJIbTYPHBIN IMEPHUO] HAa OCHOBAHUHU
HCCIIeyeMOTO TeKCTa.

OIHOKOMIIOHEHTHBIE JICKCUUECKHE JIAKyHBI OTPa)KarT CIHenupruIecKue
aOCTpaKTHBIC W TIPEAMETHBIC TTOHATHUS PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, a TaKXKe
paznmuuus B (Gpa3eo’ornyecKux eAuHUIAaX. XOTS KPUTCPUH OTHOCHUTEIIBHOCTH —
a0COJTIOTHOCTH TPHCYI] BCEM JIaKyHaM, UMEHHO B 3TOH TPyNIe 3Ta JUAXPOHHUS
OblJa HamMHM TpeACcTaBlieHa HaumOojee dYeTko. Takwe eIUWHHUIBI  JIOO
KOMIICHCHUPYIOTCS IMPH MOMOIIN Pa3IMYHBIX TPUEMOB, TAKUX KaK 00bSICHUTEIbHBIN
nepudpa3 WM  HCIOJIB30BaHWE TUIGHYC —  aHajoroB. JlakyHapHOCTH
JIBYXKOMITOHCHTHBIX JIAKYH MOJKET ObITh OOHaApy»KeHa BCIIEJACTBHUE TTEPEBOTICCKON
HEUTpaiM3alii, a B CJIydad MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIaKyH JTO pa3HHIA B
MOHATUHHOM 00BEME MEXKIy OpPWUTHHAIBHBIMH JICKCHYCCKUMHU CIWHUIIAMH |
TeHEPATM3UPOBAHHBIMU WM  KOHKPETU3MPOBAHHBIMU IUJICHYC — aHaJOTaMH.
JlakyHU3MpOBAaHHBIE TpaMMaTHYCCKHUE CAWHUIIBI, KaK IPABHIIO, COOTHOCATCS C

IJICHYC — OOBSICHUTEILHBIMU TiepUudpazamMmu B sI3bIKE MIEPEBOIA.
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KynapTyponorudeckue eauHUIBI, TOMUMO HauboJee MOMyJIsIpHOro mpuéma
CO3JaHMs IJIEHYC — aHaJOroOB, XapaKTEPHU3YIOTCS HEMHOrO APYTHMM Hab0OpoM
nepeBouecKkux TpaHchopmaluii. B mepeBoAHOM TEKCTe MOKHO HaOMIOAaTh
JaKyHU3UPOBAHHbIE AJIEMEHTBHI, KOMIIEHCUPOBaHHbBIE npu MOMOIIHN
TPaHCIUTEpAMM W TPAHCKPHUOMPOBAHUS, a TAaKXKE MCIOJb30BAaHUE METO/a
OO0BSCHUTETFHOTO KOMMEHTHUPOBAHUSI.

TexcToBble TaKyHbl B OOJBIIMHCTBE CBOEM JIUMUHHUPYIOTCS BaKaHTHBIMH
IJIEHYCaMHM, TO €CTh OCTAIOTCS HE3aMOJIHEHHBIMU HA YPOBHE TEKCTA.

Bcero B pabote npencrasieno 203 npuMepos.

[Inenyc | Bakantubiii | Onucaren | Komment | I'enepan | Heittpamu | Tpanciu

- IUICHYC BHBII UPOBAaHUE | M3alMs | 3a1us Teparus
aHaJIOru IIEPEBOJ
49 38 36 25 23 20 10

Meton 3amonHEeHUs HE MPEACTaBlIEH B TaOJdMIle, TaK Kak MPEACTABIISET
3allOJIHEHHBIM CceMaHTU4YecKui mpolena M OoJjiee HE SBISIETCS PENPE3EHTAHTOM
KAaTeropuu JIaKyHapHOCTH. Tem He MeHee, JIBa MpHUMepa 3aloJIHEHUs ObLIM HaMu
OTMEUYEHBI BO BTOPOM TJIABE.

He cmotps Ha OonblIyl0 BapHAaTHMBHOCTh MEPEBOAYECKHX METOJIOB H
NpUEMOB, MBI JI0Ka3aJM, YTO B MEPEBOJIHOM TEKCTE€ OTCYTCTBYET OOJBIION MIIacT
HaIMOHAJbHO-CIEU(PUIECKOH UHPOPMAIMK BCIEACTBUE KYJIbTYpPOJIOTUYECKUX U
S3BIKOBBIX MPUYMH, KOTOPBIM U MpEACTaBIsSeT COOOM KaTeropuro JaKyHapHOCTU

IICPCBOIHOTO TCKCTA.
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Cxema 2
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Cxema 4
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I[MTPMJIOXKEHME 5

Tabnuya 1

CJIOBaprIe CTaTbM AJA NIEPEBOAHLIX 9KBUBAJICHTOB «baba»

Female

noun

A female person, animal, or plant.

Woman

noun (plural women)

1An adult human female: a jury of seven
women and five me -a
woman doctor.

1.1 A female person
associated with a particular place, activity, or
occupation: one of his sophisticated London
women.

1.2 A peremptory form of address to a woman:
don'’t be daft, woman!

1.3 A female worker or employee.

1.4 A female who is paid to clean someone’s
house and carry out other domestic duties: a
daily woman.

1.5 A man’s wife, girlfriend, or lover. he
wondered whether Billy had his woman with
him.

[Oxford dictionary, URL]




I[MTPUIJIOKEHUE 6

Tabnuya 2

C.]'IOBapHLle CTaTbu AJA NMEPEBOAHBIX 9 KBUBAJICHTOB «Bbll’[pOCTﬁTb»

to Free

verb

Release from confinement or slavery: they
were freed from jail.

Release from
physical obstruction or restraint: I had
to tug hard and at last freed him
she struggled to free herself from the tenacio
us mud.

Remove
something undesirable or restrictive from:
his inheritance freed him from financial cons
traints free your body of excess tension.

Make available for a particular purpose: we
are freeing management time
for alternative work.

To Draw

verb

Produce (a picture or diagram) by making
lines and marks on paper with a pencil, pen,
etc. he drew a map

Produce an image of (someone or
something) by making lines and marks on
paper: I asked her to draw me

you're at art college, you must be
able to draw.

Trace or produce (a line or mark) on a
surface:she drew a wavering line down the
board.

Pull or drag (something such as a vehicle) so
as to make it follow behind: a cart drawn by
two horses.

Pull or
move (something) in a specified direction: I
drew back the blanket and uncovered the
body.

Gently pull or guide (someone) in a
specified direction:
David,’ she whispered, drawing him aside.

Move
somewhere in a slow steady way: the train
drew in to the station.

Come to or arrive at
a point in time or in a process: the
campaign drew to a close.

Pull (curtains) shut or open: do you want me
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to draw the curtains?

Make (wire) by pulling a piece of metal
through successively smaller holes.

Extract (an object) from
a container or receptacle: he drew his gun
and peered into the gloomy apartment.

Take or obtain (liquid) from
a container or receptacle: a wheel was built to
draw water from the well he drew off
a pint of bitter.

Run (a bath): I would have been drawing
his bath

(draw something from) Obtain something
from (a particular source): an
independent panel of judges drawn from
members of the public.

(draw on) Use (one’s experience, talents, or
skills) as a resource: Sue has
a lot of past experience to draw on.

Obtain or withdraw (money) from a bank or
other source:now I just draw out a
spending allowance every week.

[Oxford dictionary, URL]
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CJIOBale)Ie CTAaTbM IJIA NIEPEBOAHLIX 9 KBUBAJICHTOB «Poxka»

Face

noun

The front part of a person’s head from the
forehead to the chin, or the corresponding part

in an animal: she was scarlet in the face
and perspiring profusely.

An expression shown on the face: the
happy faces of these children.

An aspect of something: the unacceptable
face of social drinking.

The surface of a thing, especially one that is
presented to the view or has a particular
function, in particular:

Each of the surfaces of a solid:
the faces of a cube.

A vertical or sloping side of a mountain or
cliff: the north face of the Eiger.

The side of a planet or moon facing the
observer: we can often see the dark face of
the moon by earthshine.

The front of a building: a series of loggias
make up the face of the church.

The plate of a clock or watch bearing the
digits or hands: a dial like the face of a
clock.

The distinctive side of a playing card: she
scattered a deck of cards face down.

The obverse of a coin.

A person of a particular

Head

noun

The upper part of the human body, or the front
or upper part of the body of an animal,
typically separated from the rest of the body by
a neck, and containing the brain, mouth, and
sense organs.

The head regarded as the location of
intellect, imagination, and memory: whatever
comes into my head.

(head for) An aptitude for or tolerance of:
she had a good head for business a head
for heights.

A headache, especially one
resulting from intoxication.

The height or length of a head as a
measure: he was beaten by a head.

(heads) The side of a coin bearing the
image of a head (used when tossing a coin to

determine a winner): heads or tails?

The antlers of a deer: stags yearly cast
their heads in March.

A thing resembling a head either in form or in
relation to a whole, in particular:

The cutting, striking, or operational end of a
tool, weapon, or mechanism.

The flattened or knobbed end of a nail, pin,
screw, or match.

The ornamented top of a pillar or column.

A compact mass of leaves or flowers at the
top of a stem, especially a capitulum: huge




type: this season’s squad has a lot of old
faces in it.

short for typeface.

heads of fluffy cream flowers.

The edible leafy part at the top of the stem
of such green vegetables as cabbage and
lettuce.

The front, forward, or upper part or end of
something, in particular:

The upper end of a table or bed: he sat
down at the head of the cot.

The upper horizontal part of a window
frame or door frame.

The flat end of a cask or drum.

The front of a queue or procession: at the
head of the queue.

The top of a page.
short for headline.
The top of a flight of stairs or steps.

The foam on top of a glass of beer, or the
cream on the top of milk.

The source of a river or stream.

The end of a lake or inlet at which a river
enters.

[Oxford dictionary, URL]
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CJIOBale)Ie CTAaTbM IJIA NIEPEBOAHLIX 9 KBUBAJICHTOB «MOJBHUTBH»

Say
verb

Utter words so as to convey
information, an opinion, a feeling or intention,

or an instruction: ‘Thank
you,” he said he said the fund
stood at £100,000 our parents

wouldn'’t believe a word we said
he said to come early.

(Of a text or a symbolic representation)
convey specified information or instructions:
the Act says such behaviour is
an offence.

Enable a listener or reader to
learn or understand something by conveying
or revealing (information or ideas):I don’t want
to say too much her rise and fall
says a lot about our brutal political systemthe
film’s title says it all.

(Of a clock or watch) indicate (a
specified time):the clock says ten past two.

(be said) Be asserted or reported:
they were said to be training
freedom fighters it is said that
she lived to over a hundred.

(say something for) Present a
consideration in favour of or excusing

(someone or something):all I can say for him
is that he’s a better writer than some.

Utter the whole of (a speech or
other set of words, typically one learned in
advance): the padre finished saying the Nunc
Dimittis.

Assume something in order to
work out what its consequences would be;
make a hypothesis: let’s say we pay in five
thousand pounds in the first year.

Used parenthetically to indicate that

Tell

verb

Communicate information to
someone in spoken or written words:

I told her you were
coming ‘We
have nothing in common,’ she told him

he’s telling the truth

we must be told the facts.

Order or advise
someone to do something: tell him to go
away.

Relate (a story):he tried to
make the children laugh by telling jokes
tell me the story again.

Reveal (information) to
someone in a non-verbal way:the figures tell a
different story the smile
on her face told him everything.

Divulge confidential or private
information: promise you won't tell

MORE EXAMPLE SENTENCESSYNONYMS

(tell on) Inform someone
of the misdemeanours of: friends don'’t tell on
each other.

Decide or determine correctly or
with certainty: you can tell they’re in
lovel couldn’t tell if he believed me.

Perceive (the
difference between one person or thing and
another):I can’t tell the difference
between margarine and butter.

(Of an experience or period of
time) have a noticeable, typically harmful,
effect on someone: the strain of supporting
the family was beginning to tell on him.




something is being suggested as possible or
likely but not certain: the form might include,
say, a dozen questions.

(Of a particular factor) play a part in the
success or otherwise of someone or

something: lack of fitness told against him
on his first run of the season.

Count (the members of a group):the
shepherd had told all his sheep

[Oxford dictionary, URL]




IMTPUIJIOKEHUE 9
CaoBapnas cratbsa « Honour»

High respect; great esteem: his portrait hangs in the place of honour;
(His, Your, etc. Honour) A title of respect or form of addressgiven to a
circuit judge, a US mayor, and (in Irish or rustic speech) any person of rank;
The quality of knowing and doing what is morally right: | must as a matter
of honour avoid any taint of dishonesty;
Something regarded as a rare opportunity and bringing pride and pleasure;
a privilege: Mrs. Young had the honour of being received by the Queen;
Bridge An ace, king, queen, jack, or ten.
Jlekcema Tak)Ke BCTPEYAETCSA B CICAYIOIINX YCTOMYUBBIX BBIPAKCHUSIX
1 do the honours
informal Perform a social duty for others, especially the serving of
food or drink to aguest: ‘Don’t worry, I'll do the honours.” She reached for
the teapot and poured.
2 honour bright
British dated On my honour: I'll never do it again, honour bright, I
won't.
3 honours are even
British There isequality in the contest: they are meeting in
the final for the fifth time with honours even.
4 in honour bound
another way of saying on one's honour.
5 in honour of
As a celebration of or expression of respect for: a dinner given in
honour of Nevinson.
6 on one’s honour
Under a moral obligation: they are on their honour as gentlemen not
to cheat.
7 there's honour among thieves
proverb Dishonest people may have certain standards
of behaviour which they will respect.
[Oxford dictionary, URL]
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Tabnuya 5

jlaKyHbl KOMMyHI/IKaTl/IBHOﬁ ACATECJIBHOCTH B TECKCTAX NMEPEBOA0B poOMaHa

Michael Glenny

Marian Schwartz

Roger Cockrell

"Hello there, lads . . ." So | put on an
act and spoke to him in Ukrainian.
"Give us a sledge, old father", I said.
And he said: "Can't. Them officers
have pinched all the sledges and
taken them off to Post." | winked at
Krasin and asked the old man: "God
damn the officers. Where've all your
lads disappeared t0o?" And what
d'you think he said? "They've all run
off to join Petlyura." How d'you like
that, eh? He was so blind, he
couldn't see that we had officers'
shoulder-straps under our hoods and
he took us for a couple of Petlyura's
men. Well, I couldn't keep it up any
longer... the cold ... I lost my temper
... | grabbed hold of the old man so
hard he almost jumped out of his
skin and I shouted - in Russian this
time: "Run off to Petlyura, have
they? I'm going to shoot you - then
you'll learn how to run off to
Petlyura! I'm going to make you run
off to Kingdom Come, you old
wretch!"

‘Lads . . . lads,” he said, so I
answered him in the same unctuous
voice. ‘Hey there, old man. Come
get us a sledge.” And he answers,
‘Don’t have one. Damn officers
drove all the sledges off to Post.’
Then I winked at Krasin and asked,
‘Damn officers? | see. And where
have all your lads gone off to?” And
the old man blurts out, ‘Run off to
Petlyura.” How do you like that? He
was too blind to tell we had epaulets
under our hoods and took us for
Petlyura’s men. Well, then I lost my
temper, you understand. It was cold.
I flew into a rage and grabbed that
old man by his shirt-front so that his
soul nearly leaped from his chest
and shouted, ‘Ran off to Petlyura,
eh? How about I shoot you on the
spot, and then you’ll find out how
men run off to Petlyura! I’m going
to have you running off to Kingdom
Come, you wretch!”

‘Hey, lads!” he called out in
Ukrainian. So I launch into
Ukrainian as well, using my
sweetest voice: ‘Hello, granddad, we
need a sledge, quickly.” And he goes
and answers: ‘There ain’t no
sledges; them officer lot have taken
them all off to Post.” So I wink at
Krasin and say: ‘Officer lot, eh? So
where’s everyone else then?’
“Them’s run off to join Petlyura,” he
blurted out. How do you like that,
e¢h? The blind old fool hadn’t spotted
the epaulettes under our hoods and
had taken us for Petlyura’s men. So,
as you can imagine, | can hold back
no longer... I see red, what with the
frost and everything. I grab the old
boy by the front of his coat and
shout at him so loudly he almost dies
from fright. ‘Run off to join
Petlyura? I’ll shoot you on the spot!
That will teach you how to run off to
Petlyura! You’ll run off to kingdom
come, you swine!’
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Tabnuya 6

JIaKyHa BEPTUKAJIBHOI'0 KOHTEKCTA

Oruém 1 MeyoMm

benas reapaus

I'ox 1647 ObL1 rOA OCOOEHHBIN, 0O
MHOT'Opa3JIMYHbIC 3HAMEHHS B HeOecax
¥ Ha 3eMJIe TPO3UIU HEBEIOMBIMU
HanacTIMHU U HEOBIBAIBIMU COOBITUSMU.
TorpmamHue XpoOHUCTHI COOOIIAIOT, YTO
«BECHOIO, BBIIIOIMBIINCH B
HEBUJIAaHHOM MHOKECTBE CapaHua Ioeja
IIOCEBBI U TPaBbl. JIETOM CIIyqnioch
BEJIMKOE 3aTMEHHUE COJIHIIA, @ BCKOPE U

KOMeETa 3aIlbljajia B HeOecax.

Benuk Obu1 ros1 ¥ CTpaILIeH o1 1o
poxaectBe XpuctoBoM 1918, oT Hayana
K€ PEBOJIIOLIMK BTOPOii. b1 OH 00MIIEH
JIETOM COJIHIIEM, a 3UMOIO CHETOM, U
0COOEHHO BBICOKO B HEOE CTOSJIH JIBE
3BE3/IbI: 3B€3/1a MACTyIIECKast —
BeuepHssa BeHepa u kpacHsli,

Ipoxamuid Mapc.




